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ATV categoria Y, siga sempre a idade recomendada sob supervisão de um adulto
- 6 anos de idade ou mais para Renegade 70
- 10 anos de idade ou mais para Renegade 110 e Renegade 110 Xxc
Leia este manual do proprietário na íntegra. Ele contém informações importantes 
sobre segurança.
A supervisão de um adulto é necessária para a compreensão apropriada dos riscos 
envolvidos com o uso destes veículos.
Revise e explique o conteúdo deste manual do proprietário a usuários jovens e 
certifique-se de que eles entenderam como este veículo é operado de maneira segura.
A remoção ou a modificação de peças relacionadas às emissões evaporativas neste 
OHRV é ilegal.
Violadores podem estar sujeitos a penalidades civis e/ou criminais perante as leis da 
Califórnia e federais dos EUA.
Sempre mantenha este manual do proprietário no veículo.

MANUAL DO
PROPRIETÁRIO
Inclui informações sobre segurança,
manutenção e uso

ADVERTÊNCIA

Tradução das
instruções originais

RenegadeTM 70
Renegade 110 / Renegade 110 X xc



Can-Am® RenegadeTM XPSTM

PODE SER PERIGOSO OPERAR SEU VEÍCULO. Se não tomar as 
precauções adequadas, é possível que ocorra rapidamente uma colisão 
ou capotamento, mesmo em manobras rotineiras, como ao fazer uma 
curva, dirigir em colinas ou sobre obstáculos.
Para sua segurança, leia e respeite todas as advertências deste Manual 
do proprietário e das etiquetas no seu veículo. Não respeitar essas 
advertências pode resultar em FERIMENTOS GRAVES OU ATÉ MESMO 
MORTE.
Sempre mantenha este manual do proprietário no veículo.

Desconsiderar quaisquer precauções e instruções de segurança 
contidas neste Manual do proprietário, no VÍDEO DE SEGURANÇA e 
nas etiquetas de segurança do produto pode resultar em ferimentos, 
incluindo o risco de morte.

A operação, os serviços e a manutenção de um veículo fora de estrada 
podem expor você a produtos químicos, inclusive gases de 
escapamento, monóxido de carbono, ftalatos e chumbo, que são 
conhecidos no estado da Califórnia como produtos que podem causar 
câncer e defeitos de nascença ou outros problemas no aparelho 
reprodutor. Para minimizar a exposição, evite a inalação de gases de 
escapamento, não coloque o motor em marcha lenta exceto conforme 
necessário, efetue a manutenção de seu veículo em uma área bem 
ventilada e utilize luvas ou lave as mãos frequentemente durante a 
manutenção do seu veículo. Para mais informações, acesse
www.p65warnings.ca.gov/products/passenger-vehicle.

Marcas comerciais TM ® da BRP ou suas afiliadas.
Esta é uma lista não abrangente de marcas comerciais de propriedade da 
Bombardier Recreational Products Inc. ou de suas afiliadas:

Todos os direitos reservados. Nenhuma parte deste Manual do proprietário 
pode ser reproduzida de qualquer forma sem a permissão prévia por escrito 
da Bombardier Recreational Products Inc.
©Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) 2022

AAVVIISSOO

AAVVIISSOO

AAVVIISSOO DDEE PPRROOPPOOSSTTAA 6655 DDAA CCAALLIIFFÓÓRRNNIIAA
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Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

.

www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

219 002 271_PT
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Modelos abrangidos

Renegade 70
Renegade 110
Renegade 110 Xxc

No Canadá, os produtos são distribuídos e reparados pela Bombar-
dier Recreational Products Inc. (BRP).

Nos EUA, os produtos são distribuídos e reparados pela BRP US Inc.

Na Área Econômica Europeia (compreendida pelos estados-membros
da União Europeia mais o Reino Unido, Noruega, Islândia e Liech-
tenstein), Comunidade dos Estados Independentes (inclusive Ucrânia
e Turcomenistão) e Turquia, os produtos são distribuídos e reparados
pela BRP European Distribution S.A. e outras afiliadas ou subsidiárias
da BRP.

Para todos os outros países, os produtos são distribuídos e reparados
pela Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) ou suas afiliadas.

Ao ler este Manual do proprietário, lembre-se de que:

AAVVIISSOO
IInnddiiccaa uummaa ssiittuuaaççããoo ddee rriissccoo qquuee,, ssee nnããoo ffoorr eevviittaaddaa,, ppooddee rree--
ssuullttaarr eemm mmoorrttee oouu ffeerriimmeennttooss ggrraavveess..

MANUAL DO PROPRIETÁRIO
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS GGEERRAAIISS
Parabéns pela aquisição de um novo veículo Can-Am® Youth ATV.
Seu novo veículo conta com a garantia limitada da BRP e com uma
rede de concessionárias autorizadas Can-Am Off-Road, prontas para
lhe fornecer as peças, manutenções ou acessórios que você precisar.

Na entrega, você recebeu informações sobre a cobertura da garantia
e assinou a Lista de verificação de pré-entrega para assegurar que o
seu novo veículo foi preparado de maneira totalmente satisfatória.

Sua concessionária está comprometida com a sua satisfação. Se pre-
cisar de mais informações, fale com sua concessionária.

OO qquuee vvooccêê ddeevvee ssaabbeerr aanntteess ddee ssaaiirr ddiirriiggiinnddoo
Para saber como reduzir os riscos de acidentes para você ou trans-
euntes, leia este Manual do proprietário antes de operar o veículo.

Leia também todas as etiquetas de segurança no veículo e assista ao
Vídeo de segurança localizado em:

hhttttppss::////ccaann--aamm..bbrrpp..ccoomm//ooffff rrooaadd//ssaaffeettyy

Ou use o seguinte QR code.

Este veículo é off-road, deve ser utilizado apenas fora de estradas.
Seu uso principal é recreativo em geral, mas ele também pode ser
usado para fins de serviço.

Deixar de seguir as advertências contidas neste Manual do proprietá-
rio pode resultar em FERIMENTOS GRAVES ou MORTE.

RReeccoommeennddaaççããoo ddee iiddaaddee
Estes veículos são da categoria "Y" (Modelo Youth); siga sempre es-
tas recomendações de idade:
– O veículo Renegade 70 pertence à categoria Y-6+ e deve ser usa-

do por crianças a partir de 6 anos sob a supervisão de um adulto
ou por um usuário com mais de 16 anos.

– Os veículos Renegade 110 e Renegade 110 Xxc pertencem à ca-
tegoria Y-10+ e devem ser usados por crianças a partir de 10 anos
sob a supervisão de um adulto ou por um usuário com mais de 16
anos.
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– Nunca permita o uso contínuo de um ATV por uma criança se ela
não tiver a capacitação para operá-lo com segurança, indepen-
dente da sua idade.

CCuurrssoo ddee ttrreeiinnaammeennttoo
Nunca dirija este veículo sem instrução adequada. FFaaççaa uumm ccuurrssoo
ddee ttrreeiinnaammeennttoo.. Todos os pilotos devem ser treinados por um instru-
tor certificado.

Para mais informações sobre segurança de ATV, contate uma con-
cessionária Can-Am Off-Road autorizada para descobrir os cursos de
treinamento disponíveis na sua região.

Nos EUA, contate o Specialty Vehicle Institute of America (SVIA) pelo
número 1 800 887– 2887 ou, no Canadá, o Canada Safety Council
(CSC) pelo número 1 613 739–1535.

MMeennssaaggeennss ddee sseegguurraannççaa
As mensagens de segurança, seus tipos, aparência e como elas são
usadas neste manual são explicados a seguir:

O símbolo de alerta de segurança indica um perigo potencial de
ferimento.

AAVVIISSOO
IInnddiiccaa uummaa ssiittuuaaççããoo ddee rriissccoo qquuee,, ssee nnããoo ffoorr eevviittaaddaa,, ppooddee rree--
ssuullttaarr eemm mmoorrttee oouu ffeerriimmeennttooss ggrraavveess..

CCUUIIDDAADDOO
IInnddiiccaa uummaa ssiittuuaaççããoo ddee rriissccoo qquuee,, ssee nnããoo ffoorr eevviittaaddaa,, ppooddee rree--
ssuullttaarr eemm ffeerriimmeennttooss lleevveess oouu mmooddeerraaddooss..

AAVVIISSOO
IInnddiiccaa uummaa iinnssttrruuççããoo,, qquuee ssee nnããoo ffoorr sseegguuiiddaa,, ppooddeerriiaa rreessuullttaarr
eemm ccoommppoonneenntteess ddoo vveeííccuulloo oouu oouuttrrooss bbeennss sseerriiaammeennttee
ddaanniiffiiccaaddooss..

AAvviissoo aaooss ppaaiiss
Reveja este Manual do Proprietário com todos os usuários do veículo.

Dedique tempo com a criança para rever as instruções sobre o uso
seguro e adequado do veículo, prestando atenção particular às

INFORMAÇÕES GERAIS



10

etiquetas de segurança existentes no produto, antes de deixá-las diri-
gir o veículo.

Compreenda os comandos e a operação do veículo e leia com aten-
ção o Manual do proprietário.

Lembre-se sempre que sua visão de segurança influencia a criança.

AAVVIISSOO
EEssttee AATTVV nnããoo éé uumm bbrriinnqquueeddoo..
–– AAss ccrriiaannççaass ddiiffeerreemm eemm hhaabbiilliiddaaddeess,, aappttiiddõõeess ffííssiiccaass ee ddiiss--

cceerrnniimmeennttoo.. AAllgguummaass ccrriiaannççaass ppooddeemm nnããoo sseerr ccaappaazzeess ddee
ppiilloottaarr uumm AATTVV ccoomm sseegguurraannççaa..

–– NNiinngguuéémm aabbaaiixxoo ddee 1166 aannooss ddeevvee ppiilloottaarr uumm AATTVV sseemm ssuu--
ppeerrvviissããoo ccoonnttíínnuuaa ddee uumm aadduullttoo..

–– NNuunnccaa ppeerrmmiittaa oo uussoo ccoonnttíínnuuoo ddoo vveeííccuulloo ppoorr uummaa ccrriiaannççaa
ssee eellaa nnããoo ttiivveerr aa ccaappaacciittaaççããoo,, aa ffoorrççaa oouu oo ddiisscceerrnniimmeennttoo
ppaarraa ooppeerráá--lloo ccoomm sseegguurraannççaa..

SSoobbrree eessttee MMaannuuaall ddoo pprroopprriieettáárriioo
Este Manual do proprietário foi preparado para familiarizar o proprie-
tário/motorista com os diversos controles, instruções de manutenção
e instruções de operação segura do veículo. Isso é indispensável para
o uso correto do produto.

Mantenha este Manual do Proprietário no veículo para consultas so-
bre manutenção, solução de problemas e instruções a terceiros.

Note que este manual está disponível em vários idiomas. Em caso de
qualquer discrepância, a versão em Inglês deverá prevalecer.

Se quiser ver e/ou imprimir uma cópia adicional do Manual do condu-
tor, visite o website seguinte:

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

As informações contidas neste documento são atuais na ocasião da
sua publicação. A BRP entretanto, mantém uma política de melhoria
contínua de seus produtos, sem contudo ter a obrigação de imple-
mentá-las nos produtos fabricados anteriormente. Em virtude de mu-
danças posteriores, é provável que existam diferenças entre o
produto fabricado e as descrições e/ou especificações neste manual.
A BRP se reserva no direito de, a qualquer momento, cancelar ou

INFORMAÇÕES GERAIS
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alterar as especificações, projetos, características, modelos ou equi-
pamentos sem incorrer em qualquer obrigação.

Este Manual do proprietário deve permanecer no veículo quando este
for vendido.

ADVERTÊNCIA

Ao ler este Manual do proprietário, lembre-se de que:

Indica uma situação de risco que, se não for evitada, pode 
resultar em morte ou ferimentos graves.

INFORMAÇÕES GERAIS
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Esta página foi deixada
intencionalmente em

branco
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS
SSOOBBRREE

SSEEGGUURRAANNÇÇAA
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PPRREECCAAUUÇÇÕÕEESS GGEENNÉÉRRIICCAASS

EEvviittee aa iinnttooxxiiccaaççããoo ppoorr mmoonnóóxxiiddoo ddee ccaarrbboonnoo
Todo escape de motor contém monóxido de carbono, um gás mortal.
Respirar monóxido de carbono pode provocar dores de cabeça, tontu-
ras, sonolência, náuseas, confusão e certamente a morte.

O monóxido de carbono é um gás incolor, inodoro e insípido que pode
estar presente, mesmo que você não veja ou sinta o cheiro de qual-
quer escape do motor. Os níveis mortais de monóxido de carbono po-
dem se acumular rapidamente, você pode ser afetado subitamente e
incapacitado de se salvar. Estes níveis mortais também podem se
manter por horas ou dias em locais fechados ou com pouca ventila-
ção. Se você sentir algum sintoma de intoxicação por monóxido de
carbono, saia imediatamente do local, respire ar fresco e busque
atendimento médico.

Para evitar a morte ou prejuízos graves à saúde por monóxido de
carbono:
– Nunca ligue o veículo em locais parcialmente fechados ou pouco

ventilados, como garagens, cobertas ou celeiros. Mesmo que você
tente ventilar os gases de escapamento com ventiladores ou jane-
las e portas abertas, o monóxido de carbono pode atingir rapida-
mente níveis perigosos.

– Nunca ligue o veículo em locais externos onde os gases de esca-
pamento possam entrar em edifícios através de aberturas, como
janelas e portas.

EEvviittee iinnccêênnddiiooss ee oouuttrrooss rriissccooss pprroovvooccaaddooss ppeellaa
ggaassoolliinnaa
A gasolina é extremamente inflamável e altamente explosiva. Os va-
pores de combustível podem se espalhar e incendiar ao entrar em
contato com uma faísca ou chama, a alguns metros de distância do
motor. Para reduzir o risco de incêndio ou explosão, siga estas
instruções:
– Para armazenar combustível, use somente um recipiente aprova-

do para gasolina.
– Nunca encha um recipiente de gasolina no veículo. Uma descarga

elétrica estática pode incendiar o combustível.
– Para reabastecer, siga estritamente as instruções em

Combustível.
– Nunca dê partida ou opere o motor se a tampa do combustível não

estiver instalada adequadamente.

A gasolina é venenosa e pode provocar prejuízos à saúde ou a morte.
– Nunca faça sifão para gasolina pela boca.
– Se você engolir gasolina, respingá-la nos olhos ou inalar seu va-

por, consulte seu médico imediatamente.
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Se derramar gasolina no corpo, lave-se com água e sabão e mude de
roupa.

EEvviittee qquueeiimmaadduurraass nnaass ppeeççaass qquueenntteess
Alguns componentes como rotores do freio e componentes do esca-
pamento se tornam quentes durante a operação. Evite o contato com
essas peças durante e logo após a operação para evitar ferimentos
por queimadura.

AAcceessssóórriiooss ee mmooddiiffiiccaaççõõeess
Quaisquer modificações ou acréscimo de acessórios aprovados pela
BRP podem afetar o manuseio do seu veículo. É importante dedicar
um tempo para se familiarizar com o veículo após fazer modificações
para entender como adaptar o seu comportamento de dirigir de forma
condizente.

Evite a instalação de equipamentos não aprovados especificamente
pela BRP para o veículo e evite modificações não autorizadas. Essas
modificações e equipamentos não foram testados pela BRP e podem
causar danos. Por exemplo, podem:
– Provocar uma perda de controle e aumentar o risco de acidentes
– Causar superaquecimento ou curtos-circuitos aumentando o risco

de incêndio ou ferimentos por queimaduras
– Afetar os recursos de proteção fornecidos pelo veículo.

Seu veículo pode também tornar-se ilegal para passeios.

Por exemplo, instalar um GPS adicional ou um suporte para telefone
celular pode impedir os recursos de condução do veículo e aumentar
o risco de uma perda de controle.

PPeeççaa aaoo sseeuu rreevveennddeeddoorr aauuttoorriizzaaddoo BBRRPP aacceessssóórriiooss ddiissppoonníívveeiiss
aapprroopprriiaaddooss ppaarraa oo sseeuu vveeííccuulloo..

PRECAUÇÕES GENÉRICAS
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MMEENNSSAAGGEENNSS EESSPPEECCIIAAIISS SSOOBBRREE
SSEEGGUURRAANNÇÇAA
EESSTTEE VVEEÍÍCCUULLOO NNÃÃOO ÉÉ UUMM BBRRIINNQQUUEEDDOO EE AA SSUUAA OOPPEERRAAÇÇÃÃOO
PPOODDEE SSEERR PPEERRIIGGOOSSAA..
– Este veículo comporta-se de maneira diferente dos outros veícu-

los. Se não tomar as precauções adequadas, pode ocorrer rapida-
mente uma colisão ou capotagem, mesmo em manobras
rotineiras como ao fazer uma curva e ao dirigir em colinas ou so-
bre obstáculos.

LLEESSÕÕEESS GGRRAAVVEESS OOUU MMOORRTTEE podem ocorrer se você não seguir
estas instruções:
– Leia este Manual do proprietário e todas as etiquetas de seguran-

ça no produto e siga os procedimentos operacionais descritos. As-
sista com atenção ao vídeo de segurança antes de dirigir o
veículo.

– Sempre respeite esta recomendação de idade: O veículo Renega-
de 70 deve ser usado por crianças a partir de 6 anos de idade sob
a supervisão de um adulto, ou por um operador com idade a partir
de 16 anos.

– Sempre respeite esta recomendação de idade: Os veículos Rene-
gade 110 e Renegade 110 Xxc devem ser usados por crianças a
partir de 10 anos de idade sob a supervisão de um adulto, ou por
um operador com idade a partir de 16 anos.

– Nunca permita o uso contínuo de um ATV por uma criança se ela
não tiver a capacitação para operá-lo com segurança, indepen-
dente da sua idade.

– Nunca carregue passageiros neste veículo. O(s) passageiro(s)
afeta(m) o equilíbrio e a direção e aumenta(m) o risco de perder o
controle do veículo.

– Nunca use este veículo em qualquer superfície pavimentada, in-
cluindo calçadas, ruas internas, estacionamentos e vias públicas.

– Nunca use este veículo em ruas, estradas ou rodovias públicas,
mesmo que sejam de terra ou de cascalho.

– Nunca viaje neste veículo sem usar um capacete homologado que
se ajuste perfeitamente. Você deve usar também proteção para os
olhos (óculos ou viseira), luvas, botas, camisa ou jaqueta de man-
gas compridas e calças compridas.

– Nunca dirija este veículo se estiver cansado, doente ou sob efeito
de álcool ou drogas. Seu julgamento e o tempo de reação ficam
muito afetados nestas condições.

– Nunca dirija em velocidades excessivas. Sempre dirigir a uma ve-
locidade compatível com o terreno, visibilidade, condições de ope-
ração e de acordo com sua experiência.

– Nunca tente empinadas, pulos ou outras acrobacias.
– Inspecione sempre seu veículo cada vez que for usá-lo, para ga-

rantir que esteja em condições seguras de operação. Siga sempre
os procedimentos e programas de inspeção e manutenção descri-
tos neste Manual do proprietário.
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– Sempre mantenha ambas as mãos no guidão e os pés nas peda-
leiras do veículo durante a condução.

– Sempre dirija devagar e seja extremamente cuidadoso quando es-
tiver dirigindo em terreno desconhecido. Sempre observe as mu-
danças de terreno ao dirigir este veículo.

– Nunca use o veículo em terrenos excessivamente acidentados,
escorregadios ou arenosos até ter aprendido e praticado as habili-
dades necessárias para controlá-lo nestes terrenos. Tenha um cui-
dado especial nesses tipos de terreno.

– Siga sempre os procedimentos adequados para curvas, como de-
scrito adiante neste Manual do proprietário. Pratique curvas em
baixas velocidades antes de tentar virar em velocidades mais al-
tas. Não faça curvas em velocidades excessivas.

– Nunca use este veículo em colinas muito íngremes para o veículo
ou para as suas habilidades. Pratique em colinas menores antes
de enfrentar as maiores.

– Siga sempre os procedimentos adequados para subir morros, co-
mo descrito adiante neste Manual do proprietário. Antes de come-
çar a subir qualquer morro, verifique o terreno com cuidado.
Nunca suba colinas cuja superfície seja excessivamente escorre-
gadia ou solta. Concentre seu peso na parte dianteira do veículo.
Nunca acelere de repente ou faça mudanças bruscas de marcha.
Não passe pelo topo de uma colina em alta velocidade.

– Siga sempre os procedimentos adequados para descer e frear em
morros, como descrito adiante neste Manual do proprietário. Antes
de começar a descer um morro, observe o terreno com cuidado.
Concentre seu peso na parte traseira do veículo. Nunca desça
uma colina em alta velocidade. Evite descer uma colina transver-
salmente com um ângulo que possa causar uma inclinação acen-
tuada do veículo. Desça o mais reto possível.

– Siga sempre os procedimentos adequados para atravessar a en-
costa de um morro, como descrito adiante neste Manual do pro-
prietário. Evite colinas cuja superfície seja excessivamente
escorregadia ou solta. Concentre seu peso no lado oposto ao da
descida no veículo. Nunca tente fazer a volta com o veículo, em
qualquer morro, até ter dominado a técnica de fazer a volta em ter-
reno plano, descrita neste Manual do proprietário. Se possível, evi-
te atravessar a encosta de uma colina íngreme.

– Use sempre os procedimentos adequados se você parar ou capo-
tar para trás ao subir uma colina. Para evitar a perda de velocida-
de, use a marcha apropriada e mantenha uma velocidade
constante na subida. Se o veículo morrer ou rolar para trás, siga o
procedimento especial de frenagem descrito neste Manual do pro-
prietário. Desça pelo lado oposto à descida ou em um dos lados
que estiver na direção da subida. Vire o veículo ao contrário e
monte de novo, seguindo o procedimento descrito adiante neste
Manual do proprietário.

– Sempre verifique os obstáculos antes de dirigir em uma área nova.
Nunca tente dirigir sobre obstáculos grandes, tais como pedras ou

MENSAGENS ESPECIAIS SOBRE SEGURANÇA
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árvores caídas. Ao dirigir sobre obstáculos, siga sempre os proce-
dimentos adequados, como descrito adiante neste Manual do
proprietário.

– Seja sempre cuidadoso quando derrapar ou escorregar. Aprenda
a controlar com segurança derrapagens ou deslizamentos, prati-
cando em baixa velocidade e em um terreno liso e plano. Em su-
perfícies muito escorregadias como o gelo, vá devagar e com
muito cuidado para reduzir as chances de perder o controle do
veículo.

– Nunca use este veículo em correntezas de água ou em água mais
funda do que o especificado neste Manual do proprietário. Lem-
bre-se de que freios molhados podem ter menor capacidade de
parada. Teste os freios depois de sair da água, lama ou neve. Se
necessário, aplique os mesmos diversas vezes para deixar o atrito
secar as pastilhas.

– Tenha sempre em mente que a distância de frenagem é imediata-
mente afetada, entre outras condições, pelo tempo e terreno, con-
dição do sistema de freios e dos pneus, velocidade e altura do
solo do veículo. Lembre-se de ajustar corretamente a sua forma
de dirigir.

– A BRP recomenda ficar sentado no ATV quando dirigir em marcha
à ré. Evite se levantar. Seu peso poderia se deslocar para a frente,
contra a alavanca do acelerador, provocando uma aceleração
inesperada e a perda de controle.

– Use sempre pneus com o tamanho e tipo especificados adiante
neste Manual do proprietário. Mantenha sempre a pressão ade-
quada nos pneus, como descrito adiante neste Manual do
proprietário.

– Nunca ponha carga em um modelo para jovens.
– Nunca dirija este veículo sem instrução adequada. FFaaççaa uumm ccuurr--

ssoo ddee ttrreeiinnaammeennttoo.. Todos os pilotos devem ser treinados por um
instrutor certificado.

MENSAGENS ESPECIAIS SOBRE SEGURANÇA
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AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAASS SSOOBBRREE AA OOPPEERRAAÇÇÃÃOO

OOppeerraarr oo vveeííccuulloo sseemm iinnssttrruuççããoo aaddeeqquuaaddaa

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraarr eessttee vveeííccuulloo sseemm iinnssttrruuççããoo aaddeeqquuaaddaa..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
OOss rriissccooss ddee aacciiddeenntteess aauummeennttaamm mmuuiittoo ssee oo mmoottoorriissttaa nnããoo ssaa--
bbee ooppeerraarr eessttee vveeííccuulloo aapprroopprriiaaddaammeennttee nnaass ddiivveerrssaass ssiittuuaa--
ççõõeess ee eemm tteerrrreennooss vvaarriiaaddooss..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
OOss ppiilloottooss nnoovvooss ee iinneexxppeerriieenntteess ddeevveemm ccoonncclluuiirr uumm ccuurrssoo ddee
ttrreeiinnaammeennttoo.. EElleess ddeevveemm eennttããoo pprraattiiccaarr rreegguullaarrmmeennttee aass hhaabbiillii--
ddaaddeess aapprreennddiiddaass dduurraannttee oo ccuurrssoo,, bbeemm ccoommoo aass ttééccnniiccaass ddee
ooppeerraaççããoo ddeessccrriittaass nneessttee MMaannuuaall ddoo pprroopprriieettáárriioo..
PPaarraa mmaaiiss iinnffoorrmmaaççõõeess ssoobbrree ccuurrssooss ddee ttrreeiinnaammeennttoo,, ccoonnttaattee
uumm rreevveennddeeddoorr aauuttoorriizzaaddoo CCaann--AAmm..
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RReeccoommeennddaaççõõeess ddee iiddaaddee

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
FFaallhhaa eemm sseegguuiirr aass rreeccoommeennddaaççõõeess ddee iiddaaddee ppaarraa eessttee vveeííccuulloo..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
NNããoo éé rreeccoommeennddaaddoo oo uussoo ddooss AATTVVss ppoorr ccrriiaannççaass eemm ffuunnççããoo ddaa
ppoossssiibbiilliiddaaddee ddee ffeerriimmeennttooss ggrraavveess oouu mmoorrttee..
MMeessmmoo qquuee aa ccrriiaannççaa ssee eennccaaiixxee nnaa ffaaiixxaa eettáárriiaa ppaarraa aa qquuaall eess--
ttee vveeííccuulloo éé rreeccoommeennddaaddoo,, eellaa ppooddee nnããoo tteerr oo ccoonnhheecciimmeennttoo,, aa
hhaabbiilliiddaaddee,, oouu mmaattuurriiddaaddee nneecceessssáárriiooss ppaarraa ccoonndduuzzii--lloo ddee ffoorr--
mmaa sseegguurraa,, sseemm oo eennvvoollvviimmeennttoo eemm aallgguumm aacciiddeennttee ggrraavvee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
OO vveeííccuulloo RReenneeggaaddee 7700 ddeevvee sseerr uussaaddoo ppoorr ccrriiaannççaass aa ppaarrttiirr ddee
66 aannooss ddee iiddaaddee ssoobb aa ssuuppeerrvviissããoo ddee uumm aadduullttoo,, oouu ppoorr uumm ooppee--
rraaddoorr ccoomm iiddaaddee aa ppaarrttiirr ddee 1166 aannooss..
OOss vveeííccuullooss RReenneeggaaddee 111100 ee RReenneeggaaddee 111100 XXxxcc ddeevveemm sseerr
uussaaddooss ppoorr ccrriiaannççaass aa ppaarrttiirr ddee 1100 aannooss ddee iiddaaddee ssoobb aa ssuuppeerrvvii--
ssããoo ddee uumm aadduullttoo,, oouu ppoorr uumm ooppeerraaddoorr ccoomm iiddaaddee aa ppaarrttiirr ddee 1166
aannooss..
NNuunnccaa ppeerrmmiittaa oo uussoo ccoonnttíínnuuoo ddee uumm AATTVV ppoorr uummaa ccrriiaannççaa ssee
eellaa nnããoo ttiivveerr aa ccaappaacciittaaççããoo ppaarraa ooppeerráá--lloo ccoomm sseegguurraannççaa,, iinnddee--
ppeennddeennttee ddaa ssuuaa iiddaaddee..

ADVERTÊNCIAS SOBRE A OPERAÇÃO



Informações sobre Segurança 21

TTrraannssppoorrttaannddoo uumm ppaassssaaggeeiirroo

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
LLeevvaarr ppaassssaaggeeiirroo nneessttee vveeííccuulloo..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
RReedduuzz ccoonnssiiddeerraavveellmmeennttee ssuuaa ccaappaacciiddaaddee ddee eeqquuiilliibbrraarr ee ccoonn--
ttrroollaarr eessttee vveeííccuulloo..
PPooddeerriiaa ccaauussaarr uumm aacciiddeennttee,, pprroovvooccaannddoo ffeerriimmeennttooss aa vvooccêê ee//
oouu aaoo ppaassssaaggeeiirroo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa ttrraannssppoorrttee ppaassssaaggeeiirrooss.. MMeessmmoo ccoomm uumm aasssseennttoo lloonnggoo
qquuee ppeerrmmiittee mmoovviimmeennttooss lliivvrreess ppaarraa oo uussuuáárriioo,, oo vveeííccuulloo nnããoo ffooii
pprroojjeettaaddoo ppaarraa lleevvaarr ppaassssaaggeeiirrooss..

VVeeííccuulloo eemm rruuaass,, eessttrraaddaass oouu rrooddoovviiaass

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraarr eessttee vveeííccuulloo eemm rruuaass,, eessttrraaddaass ee rrooddoovviiaass ppúúbblliiccaass..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee ccoolliiddiirr ccoomm oouuttrroo vveeííccuulloo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa uussee eessttee vveeííccuulloo eemm rruuaass,, eessttrraaddaass oouu rrooddoovviiaass ppúúbbllii--
ccaass,, mmeessmmoo qquuee sseejjaamm ddee tteerrrraa oouu ddee ccaassccaallhhoo.. EEmm mmuuiittooss eess--
ttaaddooss éé iilleeggaall ddiirriiggiirr eessttee vveeííccuulloo eemm rruuaass,, eessttrraaddaass ee rrooddoovviiaass
ppúúbblliiccaass..
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DDiirriiggiirr sseemm eeqquuiippaammeennttoo ddee pprrootteeççããoo

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
DDiirriiggiirr eessttee vveeííccuulloo sseemm uussaarr ccaappaacceettee aapprroovvaaddoo,, pprrootteeççããoo ooccuu--
llaarr ee rroouuppaass ddee pprrootteeççããoo..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
–– DDiirriiggiirr sseemm uumm ccaappaacceettee hhoommoollooggaaddoo aauummeennttaa aass cchhaanncceess

ddee ffeerriimmeennttooss ggrraavveess nnaa ccaabbeeççaa oouu mmoorrttee,, eemm ccaassoo ddee
aacciiddeennttee..

–– DDiirriiggiirr sseemm pprrootteeççããoo ppaarraa ooss oollhhooss ppooddee rreessuullttaarr eemm uumm aaccii--
ddeennttee ee aauummeennttaa aass cchhaanncceess ddee ffeerriimmeennttooss ggrraavveess,, ccaassoo
ooccoorrrraa..

–– DDiirriiggiirr sseemm oo eeqquuiippaammeennttoo ddee pprrootteeççããoo aaddeeqquuaaddoo aauummeennttaa
aass cchhaanncceess ddee ffeerriimmeennttooss ggrraavveess,, eemm ccaassoo ddee aacciiddeennttee..

CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
VViissttaa sseemmpprree uumm ccaappaacceettee hhoommoollooggaaddoo qquuee aajjuussttee ppeerrffeeiittaa--
mmeennttee.. VVooccêê ttaammbbéémm ddeevvee uussaarr::
–– PPrrootteeççããoo ppaarraa ooss oollhhooss ((óóccuullooss oouu vviisseeiirraa))
–– PPrrootteettoorr rrííggiiddoo ppaarraa oo qquueeiixxoo
–– LLuuvvaass ee bboottaass
–– CCaammiissaa oouu jjaaqquueettaa ddee mmaannggaa ccoommpprriiddaa
–– CCaallççaass ccoommpprriiddaass..
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DDrrooggaass oouu áállccooooll

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
UUssaarr eessttee vveeííccuulloo ssoobb oo eeffeeiittoo ddee ddrrooggaass oouu áállccooooll..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee aaffeettaarr ggrraavveemmeennttee sseeuu jjuullggaammeennttoo..
PPooddee ddeeiixxaarr sseeuuss rreefflleexxooss mmaaiiss lleennttooss..
PPooddee aaffeettaarr sseeuu eeqquuiillííbbrriioo ee ppeerrcceeppççããoo..
PPooddee pprroovvooccaarr uumm aacciiddeennttee oouu mmoorrttee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa uussee eessttee vveeííccuulloo ssoobb oo eeffeeiittoo ddee ddrrooggaass oouu áállccooooll..

EExxcceessssoo ddee vveelloocciiddaaddee

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraarr oo vveeííccuulloo eemm vveelloocciiddaaddee eexxcceessssiivvaa..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
AAuummeennttaa aass cchhaanncceess ddee ppeerrddaa ddoo ccoonnttrroollee ddoo vveeííccuulloo,, ppooddeennddoo
pprroovvooccaarr aacciiddeenntteess..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
AAnnddee sseemmpprree eemm uummaa vveelloocciiddaaddee aaddeeqquuaaddaa aaoo tteerrrreennoo,, ààss ccoonn--
ddiiççõõeess ddee vviissiibbiilliiddaaddee ee ooppeerraaççããoo ee àà ssuuaa eexxppeerriiêênncciiaa..
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EEmmppiinnaaddaass,, ppuullooss oouu oouuttrraass aaccrroobbaacciiaass

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
TTeennttaarr lleevvaannttaarr aass rrooddaass,, ssaallttooss ee oouuttrraass aaccrroobbaacciiaass..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
AAuummeennttaamm aass cchhaanncceess ddee aacciiddeennttee,, iinncclluuiinnddoo qquueeddaass..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNããoo tteennttaarr aaccrroobbaacciiaass ccoommoo lleevvaannttaarr aass rrooddaass oouu ssaallttooss.. NNããoo
tteennttaarr ssee eexxiibbiirr..

IInnssppeeççããoo ddoo vveeííccuulloo

AAVVIISSOO
RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
FFaallhhaa nnaa iinnssppeeççããoo ddoo vveeííccuulloo aanntteess ddaa ooppeerraaççããoo..
FFaallttaa ddee mmaannuutteennççããoo aaddeeqquuaaddaa ddoo vveeííccuulloo..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
AAuummeennttaa aa ppoossssiibbiilliiddaaddee ddee aacciiddeenntteess oouu ddaannooss nnooss
eeqquuiippaammeennttooss..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
IInnssppeecciioonnee sseeuu vveeííccuulloo sseemmpprree qquuee ffoorr uussáá--lloo ppaarraa ggaarraannttiirr qquuee
eellee eesstteejjaa eemm ccoonnddiiççõõeess sseegguurraass ddee ooppeerraaççããoo..
SSeemmpprree ssiiggaa ooss iinntteerrvvaallooss ddee mmaannuutteennççããoo ccoonnffoorrmmee ddeessccrriittoo
nneessttee MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..
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CCuurrssooss ddee áágguuaa ccoonnggeellaaddooss

AAVVIISSOO
RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
DDiirriiggiirr eemm ccuurrssooss ddee áágguuaa ccoonnggeellaaddooss..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
AAffuunnddaarr nnoo ggeelloo ppooddee lleevvaarr aa ffeerriimmeennttooss ggrraavveess oouu mmoorrttee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNããoo ddiirriiggiirr eessttee vveeííccuulloo eemm ssuuppeerrffíícciieess ccoonnggeellaaddaass aanntteess qquuee
vveerriiffiiccaarr ssee oo ggeelloo tteemm eessppeessssuurraa oo ssuuffiicciieennttee ppaarraa ssuusstteennttaarr oo
vveeííccuulloo ee ssuuaa ccaarrggaa,, bbeemm ccoommoo aa ffoorrççaa pprroovvooccaaddaa ppeelloo mmoovvii--
mmeennttoo ddoo vveeííccuulloo..

PPoossiiççããoo aaddeeqquuaaddaa nnoo vveeííccuulloo

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
RReettiirraarr aass mmããooss ddoo gguuiiddããoo oouu ooss ppééss ddooss ppeeddaaiiss ddee aappooiioo,, aaoo
ddiirriiggiirr..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
TTiirraarr aappeennaass uummaa ddaass mmããooss jjáá rreedduuzz ssuuaa ccaappaacciiddaaddee ddee ccoonnttrroo--
llaarr oo vveeííccuulloo oouu ppooddee pprroovvooccaarr aa ppeerrddaa ddoo eeqquuiilliibbrroo ee aa qquueeddaa
ddoo vveeííccuulloo.. SSee vvooccêê rreettiirraarr uumm ppéé ddoo aappooiioo ppaarraa ooss ppééss,, sseeuu ppéé
oouu aa ppeerrnnaa ppooddee eennccoossttaarr nnaass rrooddaass ttrraasseeiirraass,, oo qquuee ppooddeerriiaa ffee--
rrii--lloo oouu pprroovvooccaarr uumm aacciiddeennttee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
OO ooppeerraaddoorr ddeevvee sseemmpprree mmaanntteerr aass dduuaass mmããooss nnoo gguuiiddããoo ee ooss
ddooiiss ppééss nnooss aappooiiooss ppaarraa ooss ppééss dduurraannttee aa ooppeerraaççããoo ddoo
vveeííccuulloo..
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TTeerrrreennoo ddeessccoonnhheecciiddoo

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
NNããoo ttoommaarr ccuuiiddaaddoo eessppeecciiaall aaoo ooppeerraarr eessttee vveeííccuulloo eemm tteerrrreennooss
ddeessccoonnhheecciiddooss..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee eennccoonnttrraarr ppeeddrraass,, rreessssaallttooss oouu bbuurraaccooss eessccoonnddiiddooss sseemm
tteemmppoo ssuuffiicciieennttee ppaarraa rreeaaggiirr..
PPooddee rreessuullttaarr nnaa ccaappoottaaggeemm oouu ddeessccoonnttrroollee ddoo vveeííccuulloo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
DDiirriiggiirr ddeevvaaggaarr ee ttoommaarr mmuuiittoo ccuuiiddaaddoo aaoo ooppeerraarr eemm tteerrrreennooss
ddeessccoonnhheecciiddooss..
EEsstteejjaa sseemmpprree aalleerrttaa ààss mmuuddaannççaass nnaass ccoonnddiiççõõeess ddoo tteerrrreennoo
aaoo ddiirriiggiirr oo vveeííccuulloo..
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OOppeerraarr eemm tteerrrreennooss eexxcceessssiivvaammeennttee aacciiddeennttaaddooss,,
eessccoorrrreeggaaddiiooss oouu ssoollttooss

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
NNããoo eessttaarr aatteennttoo aaoo ooppeerraarr eemm tteerrrreennooss mmuuiittoo iirrrreegguullaarreess,, eess--
ccoorrrreeggaaddiiooss oouu ssoollttooss..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee pprroovvooccaarr ppeerrddaa ddee ttrraaççããoo oouu ccoonnttrroollee ddoo vveeííccuulloo ee ppooddee
rreessuullttaarr eemm aacciiddeennttee,, iinncclluuiinnddoo ttoommbbaammeennttoo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNããoo ooppeerraarr eemm tteerrrreennooss mmuuiittoo iirrrreegguullaarreess,, eessccoorrrreeggaaddiiooss oouu
ssoollttooss aanntteess ddee aapprreennddeerr ee pprraattiiccaarr ssuuffiicciieennttee ppaarraa ccoonnttrroollaarr eess--
ttee vveeííccuulloo nneessssee ttiippoo ddee tteerrrreennoo..
TTeennhhaa uumm ccuuiiddaaddoo eessppeecciiaall nneesssseess ttiippooss ddee tteerrrreennoo..
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VViirraarr iinnccoorrrreettaammeennttee

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
VViirraarr iinnccoorrrreettaammeennttee..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
OO vveeííccuulloo ppooddee ffiiccaarr sseemm ccoonnttrroollee,, pprroovvooccaannddoo uummaa ccoolliissããoo oouu
ttoommbbaammeennttoo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
SSiiggaa sseemmpprree ooss pprroocceeddiimmeennttooss ccoorrrreettooss ppaarraa ffaazzeerr ccuurrvvaass,, ccoonn--
ffoorrmmee ddeessccrriittoo nneessttee MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo.. PPrraattiiqquuee ccuurrvvaass
eemm bbaaiixxaass vveelloocciiddaaddeess aanntteess ddee tteennttaarr vviirraarr eemm vveelloocciiddaaddeess
mmaaiiss aallttaass..
NNããoo ffaaççaa ccuurrvvaass eemm vveelloocciiddaaddeess eexxcceessssiivvaass..
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CCoolliinnaass eexxcceessssiivvaammeennttee iinncclliinnaaddaass

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraarr eemm ccoolliinnaass eexxcceessssiivvaammeennttee iinncclliinnaaddaass..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
OO vveeííccuulloo ppooddee vviirraarr mmaaiiss ffaacciillmmeennttee eemm ccoolliinnaass eexxcceessssiivvaa--
mmeennttee iinncclliinnaaddaass ddoo qquuee nnaass ssuuppeerrffíícciieess nniivveellaaddaass oouu ccoolliinnaass
ppeeqquueennaass..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa uussee eessttee vveeííccuulloo eemm ccoolliinnaass mmuuiittoo íínnggrreemmeess ppaarraa oo vveeíí--
ccuulloo oouu ppaarraa aass ssuuaass hhaabbiilliiddaaddeess..
PPrraattiiqquuee eemm ccoolliinnaass mmeennoorreess aanntteess ddee eennffrreennttaarr aass mmaaiioorreess..
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SSuubbiirr ccoolliinnaass

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
SSuubbiirr ccoolliinnaass iinnccoorrrreettaammeennttee..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee pprroovvooccaarr ppeerrddaa ddoo ccoonnttrroollee oouu ttoommbbaammeennttoo ddoo vveeííccuulloo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
SSiiggaa sseemmpprree ooss pprroocceeddiimmeennttooss ccoorrrreettooss ppaarraa ssuubbiirr ccoolliinnaass,,
ccoonnffoorrmmee ddeessccrriittoo nneessttee MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..
OObbsseerrvvee sseemmpprree oo tteerrrreennoo ccoomm ccuuiiddaaddoo,, aanntteess ddee ccoommeeççaarr aa
ssuubbiirr qquuaallqquueerr mmoorrrroo..
NNuunnccaa ssuubbaa ccoolliinnaass ccuujjaa ssuuppeerrffíícciiee sseejjaa eexxcceessssiivvaammeennttee eessccoorr--
rreeggaaddiiaa oouu ssoollttaa..
CCoonncceennttrree sseeuu ppeessoo nnaa ppaarrttee ddiiaanntteeiirraa ddoo vveeííccuulloo..
NNuunnccaa aacceelleerree ddee rreeppeennttee oouu ffaaççaa mmuuddaannççaass bbrruussccaass ddee mmaarr--
cchhaa.. OO vveeííccuulloo ppooddee ttoommbbaarr ppaarraa ttrrááss..
NNããoo ppaassssee ppeelloo ttooppoo ddee uummaa ccoolliinnaa eemm aallttaa vveelloocciiddaaddee.. PPooddee
hhaavveerr uumm oobbssttááccuulloo,, uummaa qquueeddaa aacceennttuuaaddaa,, oouuttrroo vveeííccuulloo oouu
oouuttrraa ppeessssooaa ddoo oouuttrroo llaaddoo ddaa ccoolliinnaa..
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DDeesscceerr uummaa mmoonnttaannhhaa

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
DDeesscceerr ccoolliinnaass iinnccoorrrreettaammeennttee..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee pprroovvooccaarr ppeerrddaa ddoo ccoonnttrroollee oouu ttoommbbaammeennttoo ddoo vveeííccuulloo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
SSiiggaa sseemmpprree ooss pprroocceeddiimmeennttooss ccoorrrreettooss ppaarraa ddeesscceerr ccoolliinnaass,,
ccoonnffoorrmmee ddeessccrriittoo nneessttee MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
UUmmaa ttééccnniiccaa eessppeecciiaall éé nneecceessssáárriiaa ppaarraa aacciioonnaarr ooss ffrreeiiooss nnaa
ddeesscciiddaa ddee uummaa ccoolliinnaa..

OObbsseerrvvee sseemmpprree oo tteerrrreennoo ccoomm ccuuiiddaaddoo,, aanntteess ddee ccoommeeççaarr aa
ddeesscceerr qquuaallqquueerr mmoorrrroo..
CCoonncceennttrree sseeuu ppeessoo nnaa ppaarrttee ttrraasseeiirraa ddoo vveeííccuulloo..
NNuunnccaa ddeessççaa uummaa ccoolliinnaa eemm aallttaa vveelloocciiddaaddee..
EEvviittaarr ddeesscceerr aa ccoolliinnaa eemm uumm âânngguulloo qquuee ppooddee pprroovvooccaarr aa iinnccllii--
nnaaççããoo ffoorrttee ddoo vveeííccuulloo ppaarraa uumm llaaddoo.. DDeessççaa oo mmaaiiss rreettoo
ppoossssíívveell..
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AAttrraavveessssaarr oouu vviirraarr nnaass ccoolliinnaass

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
AAttrraavveessssaarr ccoolliinnaass oouu vviirraarr iinnccoorrrreettaammeennttee nnaass ccoolliinnaass..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee pprroovvooccaarr ppeerrddaa ddoo ccoonnttrroollee oouu ttoommbbaammeennttoo ddoo vveeííccuulloo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa tteennttee ffaazzeerr ccuurrvvaass ccoomm oo vveeííccuulloo eemm ccoolliinnaass eennqquuaannttoo
nnããoo ttiivveerr ddoommiinnaaddoo aa ttééccnniiccaa ddee ffaazzeerr ccuurrvvaass nnoo ssoolloo,, ccoonnffoorrmmee
ddeessccrriittoo nneessttee MMaannuuaall ddoo pprroopprriieettáárriioo.. TToommaarr mmuuiittoo ccuuiiddaaddoo aaoo
vviirraarr eemm qquuaallqquueerr ccoolliinnaa..
SSee ppoossssíívveell,, eevviittee aattrraavveessssaarr aa eennccoossttaa ddee uummaa ccoolliinnaa íínnggrreemmee..
AAoo aattrraavveessssaarr aa eennccoossttaa ddee uummaa ccoolliinnaa::
SSeemmpprree sseegguuiirr ooss pprroocceeddiimmeennttooss ccoorrrreettooss ccoonnffoorrmmee ddeessccrriittoo
mmaaiiss aaddiiaannttee nneessttee MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..
EEvviittee ccoolliinnaass ccuujjaa ssuuppeerrffíícciiee sseejjaa eexxcceessssiivvaammeennttee eessccoorrrreeggaaddiiaa
oouu ssoollttaa..
CCoonncceennttrree sseeuu ppeessoo nnoo llaaddoo ooppoossttoo aaoo ddaa ddeesscciiddaa ddoo vveeííccuulloo..
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DDeeiixxaarr oo mmoottoorr mmoorrrreerr,, rroollaarr ppaarraa ttrrááss oouu ddeessmmoonnttaarr
aaoo ssuubbiirr uummaa ccoolliinnaa

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
PPrrootteellaarr,, rroollaarr ppaarraa ttrrááss oouu ddeessmmoonnttaarr iinnccoorrrreettaammeennttee aaoo ssuubbiirr
uummaa ccoolliinnaa..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee rreessuullttaarr nnoo ttoommbbaammeennttoo ddoo vveeííccuulloo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
UUssaarr mmaarrcchhaa bbaaiixxaa ee mmaanntteerr vveelloocciiddaaddee eessttáávveell aaoo ssuubbiirr uummaa
ccoolliinnaa..
SSee ppeerrddeerr ttooddaa aa vveelloocciiddaaddee ddee aavvaannççoo::
OO uussuuáárriioo ddeevvee mmaanntteerr sseeuu ppeessoo nnaa ddiirreeççããoo ddaa ssuubbiiddaa.. NNuunnccaa
aacceelleerree ddee rreeppeennttee oouu ffaaççaa mmuuddaannççaass bbrruussccaass ddee mmaarrcchhaa.. OO
vveeííccuulloo ppooddee ttoommbbaarr ppaarraa ttrrááss..
PPiissee nnoo ffrreeiioo..
EEnnggaattee oo ffrreeiioo ddee eessttaacciioonnaammeennttoo ddeeppooiiss qquuee ttiivveerr ppaarraaddoo..
DDeesseemmbbaarrqquuee nnoo llaaddoo ddaa ssuubbiiddaa,, oouu eemm uumm ddooss llaaddoo qquuee eesstteejjaa
vvoollttaaddoo ppaarraa aa ssuubbiiddaa..
SSee oo vveeííccuulloo ccoommeeççaarr aa aannddaarr ppaarraa ttrrááss::
OO uussuuáárriioo ddeevvee mmaanntteerr sseeuu ppeessoo nnaa ddiirreeççããoo ddaa ssuubbiiddaa.. NNuunnccaa
aacceelleerree ddee rreeppeennttee oouu ffaaççaa mmuuddaannççaass bbrruussccaass ddee mmaarrcchhaa.. OO
vveeííccuulloo ppooddee ttoommbbaarr ppaarraa ttrrááss..
NNuunnccaa aacciioonnee oo ffrreeiioo ttrraasseeiirroo eennqquuaannttoo eessttiivveerr ssee mmoovveennddoo ppaa--
rraa ttrrááss..
AApplliiqquuee ggrraadduuaallmmeennttee oo ffrreeiioo ddiiaanntteeiirroo..
QQuuaannddoo ccoonnsseegguuiirr ppaarraarr ccoommpplleettaammeennttee oo vveeííccuulloo,, aacciioonnee ttaamm--
bbéémm oo ffrreeiioo ttrraasseeiirroo ee oo ffrreeiioo ddee eessttaacciioonnaammeennttoo..
DDeesseemmbbaarrqquuee nnoo llaaddoo ddaa ssuubbiiddaa,, oouu eemm uumm ddooss llaaddoo qquuee eesstteejjaa
vvoollttaaddoo ppaarraa aa ssuubbiiddaa..
VViirree oo vveeííccuulloo ee rreemmoonnttee,, sseegguuiinnddoo oo pprroocceeddiimmeennttoo ddeessccrriittoo
mmaaiiss aaddiiaannttee nneessttee MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..
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OOppeerraarr ssoobbrree oobbssttááccuullooss

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraaççããoo iinnccoorrrreettaa ssoobbrree oobbssttááccuullooss..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee pprroovvooccaarr ppeerrddaa ddoo ccoonnttrroollee oouu uummaa ccoolliissããoo..
PPooddee ccaauussaarr aa ccaappoottaaggeemm ddoo vveeííccuulloo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
AAnntteess ddee ooppeerraarr eemm uummaa nnoovvaa áárreeaa,, vveerriiffiiqquuee ooss oobbssttááccuullooss..
NNuunnccaa tteennttee ddiirriiggiirr ssoobbrree oobbssttááccuullooss ggrraannddeess,, ttaaiiss ccoommoo ppeeddrraass
oouu áárrvvoorreess ccaaííddaass..
AAoo ppaassssaarr ssoobbrree oobbssttááccuullooss,, ssiiggaa sseemmpprree ooss pprroocceeddiimmeennttooss
ccoorrrreettooss ccoonnffoorrmmee ddeessccrriittoo nneessttee MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..
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PPaattiinnaarr oouu ddeesslliizzaarr

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
PPaattiinnaarr oouu ddeesslliizzaarr iinnccoorrrreettaammeennttee..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee ppeerrddeerr oo ccoonnttrroollee ddeessttee vveeííccuulloo..
VVooccêê ttaammbbéémm ppooddee rreeccuuppeerraarr aa ttrraaççããoo iinneessppeerraaddaammeennttee,, oo qquuee
ppooddee ccaauussaarr aa ccaappoottaaggeemm ddoo vveeííccuulloo..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
AApprreennddaa aa ccoonnttrroollaarr ccoomm sseegguurraannççaa ddeerrrraappaaggeennss oouu ddeesslliizzaa--
mmeennttooss,, pprraattiiccaannddoo eemm bbaaiixxaa vveelloocciiddaaddee ee eemm uumm tteerrrreennoo lliissoo ee
ppllaannoo..
EEmm ssuuppeerrffíícciieess eexxttrreemmaammeennttee eessccoorrrreeggaaddiiaass,, ttaaiiss ccoommoo ggeelloo,,
ddiirriijjaa ddeevvaaggaarr ee aatteennttaammeennttee aa ffiimm ddee rreedduuzziirr aass cchhaanncceess ddee
ppeerrddeerr oo ccoonnttrroollee eemm uummaa ddeerrrraappaaggeemm oouu eemm uumm ddeesslliizzaammeennttoo..
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FFlluuxxoo ddee áágguuaa rrááppiiddoo oouu pprrooffuunnddoo

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraarr eessttee vveeííccuulloo aattrraavvééss ddee áágguuaa pprrooffuunnddaa oouu ccoomm ccoorrrreennttee
rrááppiiddaa..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
OOss ppnneeuuss ppooddeemm fflluuttuuaarr,, pprroovvooccaannddoo aa ppeerrddaa ddee ttrraaççããoo ee ppeerrddaa
ddee ccoonnttrroollee,, qquuee ppooddeemm pprroovvooccaarr uumm aacciiddeennttee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa ooppeerree eessttee vveeííccuulloo eemm ccoorrrreenntteezzaass mmuuiittoo rrááppiiddaass oouu
áágguuaass pprrooffuunnddaass..
VVeerriiffiiccaarr aa pprrooffuunnddiiddaaddee ddaa áágguuaa ee aa ccoorrrreennttee aanntteess ddee tteennttaarr
ccrruuzzaarr qquuaallqquueerr áágguuaa.. AA áágguuaa nnuunnccaa ddeevvee ffiiccaarr aacciimmaa ddooss
ppeeddaaiiss..
LLeemmbbrree--ssee ddee qquuee ffrreeiiooss mmoollhhaaddooss ppooddeemm tteerr mmeennoorr ccaappaacciiddaa--
ddee ddee ppaarraaddaa.. TTeessttee ooss ffrreeiiooss ddeeppooiiss ddee ssaaiirr ddaa áágguuaa.. SSee nnee--
cceessssáárriioo,, aapplliiqquuee ooss mmeessmmooss ddiivveerrssaass vveezzeess ppaarraa ddeeiixxaarr oo
aattrriittoo sseeccaarr aass ppaassttiillhhaass..
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DDiirriiggiinnddoo eemm mmaarrcchhaa àà rréé

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
AAnnddaannddoo eemm rréé ddoo jjeeiittoo eerrrraaddoo..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
VVooccêê ppooddeerriiaa aattiinnggiirr uumm oobbssttááccuulloo oouu uummaa ppeessssooaa aattrrááss ddoo vveeíí--
ccuulloo,, rreessuullttaannddoo eemm ffeerriimmeennttooss ggrraavveess..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
AAoo eennggaattaarr aa mmaarrcchhaa àà rréé,, vveerriiffiiqquuee ssee nnããoo hháá oobbssttááccuullooss oouu
ppeessssooaass aattrrááss ddoo vveeííccuulloo.. QQuuaannddoo ffoorr sseegguurroo pprroosssseegguuiirr,, vváá
ddeevvaaggaarr..
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PPrreessssããoo ddooss ppnneeuuss

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraarr eessttee vveeííccuulloo ccoomm ppnneeuuss iinnccoorrrreettooss,, oouu ccoomm pprreessssããoo iinn--
ccoorrrreettaa oouu ddeessiigguuaall nnooss ppnneeuuss..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
UUssaarr ppnneeuuss iinnccoorrrreettooss nneessttee vveeííccuulloo,, oouu ooppeerraarr eessttee vveeííccuulloo
ccoomm pprreessssããoo iinnccoorrrreettaa oouu ddeessiigguuaall nnooss ppnneeuuss ppooddee pprroovvooccaarr aa
ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee,, oo ppnneeuu ppooddee eexxppllooddiirr,, oo ppnneeuu ggiirraarr nnoo pprróó--
pprriioo aarroo ee aauummeennttaa oo rriissccoo ddee aacciiddeennttee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
UUssee sseemmpprree oo ttaammaannhhoo ee ttiippoo ddee ppnneeuu eessppeecciiffiiccaaddooss ppaarraa eessttee
vveeííccuulloo,, ccoonnffoorrmmee ddeessccrriittoo nnoo MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..
SSeemmpprree mmaanntteennhhaa aa pprreessssããoo ccoorrrreettaa ddooss ppnneeuuss,, ccoonnffoorrmmee ddee--
ssccrriittoo eessttee MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..
SSuubbssttiittuuaa sseemmpprree aass rrooddaass oouu ppnneeuuss qquuee eessttiivveerreemm
ddaanniiffiiccaaddooss..
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MMooddiiffiiccaaççõõeess iinnaaddeeqquuaaddaass

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OOppeerraarr eessttee vveeííccuulloo ccoomm mmooddiiffiiccaaççõõeess iinnccoorrrreettaass..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
AA iinnssttaallaaççããoo iinnccoorrrreettaa ddee aacceessssóórriiooss oouu mmooddiiffiiccaaççããoo nneessttee vveeíí--
ccuulloo ppooddee pprroovvooccaarr mmuuddaannççaass nnoo ccoommppoorrttaammeennttoo qquuee eemm cceerr--
ttaass ssiittuuaaççõõeess ppooddee pprroovvooccaarr uumm aacciiddeennttee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa mmooddiiffiiccaarr eessttee vveeííccuulloo ccoomm iinnssttaallaaççããoo oouu uussoo iinnccoorrrreettoo
ddee aacceessssóórriiooss.. TTooddaass aass ppeeççaass ee ttooddooss ooss aacceessssóórriiooss ccoollooccaa--
ddooss nneessttee vveeííccuulloo ddeevveemm sseerr aapprroovvaaddooss ppeellaa BBRRPP ee ddeevveemm sseerr
iinnssttaallaaddooss ee uuttiilliizzaaddooss ddee aaccoorrddoo ccoomm aass iinnssttrruuççõõeess.. SSee ttiivveerr
ddúúvviiddaass,, ccoonnssuullttee uumm ddiissttrriibbuuiiddoorr//ccoonncceessssiioonnáárriioo aauuttoorriizzaaddoo
CCaann--AAmm OOffff--rrooaadd..
NNUUNNCCAA iinnssttaallee uumm aasssseennttoo ppaarraa ppaassssaaggeeiirrooss oouu uussee ooss rraacckkss
ppaarraa ttrraannssppoorrttaarr uumm..
MMooddiiffiiccaaççõõeess nnoo vveeííccuulloo ppaarraa aauummeennttaarr aa vveelloocciiddaaddee ee oo ddee--
sseemmppeennhhoo ppooddeemm vviioollaarr ooss tteerrmmooss ee ccoonnddiiççõõeess ddaa ggaarraannttiiaa llii--
mmiittaaddaa ddoo sseeuu vveeííccuulloo.. AAlléémm ddiissssoo,, cceerrttaass mmooddiiffiiccaaççõõeess,,
iinncclluuiinnddoo aa rreemmooççããoo ddee ccoommppoonneenntteess ddoo mmoottoorr oouu ddaa eexxaauussttããoo,,
ssããoo iilleeggaaiiss,, ccoonnffoorrmmee aa mmaaiioorriiaa ddaass lleeiiss..
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CCaarrrreeggaarr,, ttrraannssppoorrttaarr oouu rreebbooccaarr ccaarrggaa

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
SSoobbrreeccaarrrreeggaarr eessttee vveeííccuulloo,, ttrraannssppoorrttaarr oouu rreebbooccaarr ccaarrggaa ddee
ffoorrmmaa iinnccoorrrreettaa..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
PPooddee pprroovvooccaarr mmuuddaannççaass nnoo ccoommppoorrttaammeennttoo ddoo vveeííccuulloo,, ee ppoo--
ddee pprroovvooccaarr aacciiddeenntteess..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa ccaarrrreeggaarr ccaarrggaa nneessttee vveeííccuulloo..
NNuunnccaa rreebbooqquuee uummaa ccaarrggaa oouu oouuttrroo vveeííccuulloo ccoomm eessttee vveeííccuulloo..

TTrraannssppoorrttaarr mmaatteerriiaaiiss iinnffllaammáávveeiiss oouu ppeerriiggoossooss

AAVVIISSOO

RRIISSCCOO PPOOTTEENNCCIIAALL
OO ttrraannssppoorrttee ddee mmaatteerriiaaiiss iinnffllaammáávveeiiss oouu ppeerriiggoossooss ppooddee pprroo--
vvooccaarr eexxpplloossõõeess..
OO QQUUEE PPOODDEE AACCOONNTTEECCEERR
IIssttoo ppooddee pprroovvooccaarr lleessõõeess ggrraavveess oouu mmoorrttee..
CCOOMMOO EEVVIITTAARR OO RRIISSCCOO
NNuunnccaa ttrraannssppoorrttee mmaatteerriiaaiiss ppeerriiggoossooss oouu iinnffllaammáávveeiiss..
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IINNSSPPEEÇÇÃÃOO DDEE PPRRÉÉ--PPAARRTTIIDDAA

AAVVIISSOO
EEffeettuuee uummaa iinnssppeeççããoo ddee pprréé--ppaarrttiiddaa aanntteess ddee ccaaddaa ppeerrccuurrssoo
ppaarraa ddeetteeccttaarr qquuaallqquueerr pprroobblleemmaa ppootteenncciiaall qquuee ppoossssaa ooccoorrrreerr
dduurraannttee oo uussoo.. AA iinnssppeeççããoo ddee pprréé--ppaarrttiiddaa ppooddee aajjuuddáá--lloo aa mmoonnii--
ttoorraarr oo ddeessggaassttee ee aa ddeetteerriioorraaççããoo aanntteess ddee ssee ttoorrnnaarreemm uumm pprroo--
bblleemmaa.. CCoorrrriijjaa ooss pprroobblleemmaass qquuee ddeessccoobbrriirr ppaarraa rreedduuzziirr oo rriissccoo
ddee uummaa qquueebbrraa oouu aacciiddeennttee..

Antes de usar o veículo, o piloto e/ou um adulto devem sempre reali-
zar a seguinte lista de verificação de inspeção pré-partida.

LLiissttaa ddee vveerriiffiiccaaççããoo ddee iinnssppeeççããoo ddee pprréé--ppaarrttiiddaa
OO qquuee ffaazzeerr aanntteess ddee ddaarr ppaarrttiiddaa nnoo mmoottoorr ((CChhaavvee eemm DDEESSLL..))

IItteennss aa sseerreemm
iinnssppeecciioonnaa

ddooss
IInnssppeeççããoo aa sseerr eexxeeccuuttaaddaa ✔✔

Fluidos Verifique os níveis de combustível e de óleo
do motor.

Vazamentos Verifique vazamentos embaixo do veículo.

Direção
Verifique se a direção opera livremente,
virando-a totalmente de um lado para o
outro.

Alavanca do
acelerador

Acione a alavanca do acelerador várias
vezes para garantir que funcione livremente.
Ela deve voltar à posição de marcha lenta
quando solta.

Garanta que o parafuso de limitação de
velocidade esteja devidamente ajustado de
acordo com a capacidade do piloto.

Freios
Aperte as alavancas de freio várias vezes
para garantir que elas operam livremente.
Elas devem voltar imediatamente às suas
posições originais ao serem liberadas.

Freio de
estacionamen

to

Aplique o freio de estacionamento e
certifique-se que ele funcione
adequadamente.
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IItteennss aa sseerreemm
iinnssppeecciioonnaa

ddooss
IInnssppeeççããoo aa sseerr eexxeeccuuttaaddaa ✔✔

Pneus Verifique a pressão e as condições dos
pneus.

Rodas
Verifique se as rodas apresentam algum
dano ou folga anormal e verifique se os
parafusos estão apertados.

Corrente de
transmissão e

polias
dentadas

Verifique se há danos no nas polias
dentadas.

Verifique se o ajuste e a lubrificação da
corrente de transmissão, da sua proteção e
do seu tensor estão adequados (se
aplicável).

Assento Verifique se o banco do condutor está
instalado corretamente e travado.

Escapamento
Verifique se há detritos no sistema de
escapamento ou nas proximidades,
remova-os e limpe adequadamente.

Chassi e
suspensão

Verifique por baixo do veículo se há algum
detrito no chassi ou na suspensão. Se
necessário, limpe o chassi e a suspensão.

OO qquuee ffaazzeerr aanntteess ddee ddaarr ppaarrttiiddaa nnoo mmoottoorr ((CChhaavvee eemm LLIIGG..))

IItteennss aa sseerreemm
iinnssppeecciioonnaa

ddooss
IInnssppeeççããoo aa sseerr eexxeeccuuttaaddaa ✔✔

Luzes
indicadoras

Verifique o funcionamento da luz indicadora
do óleo/temperatura do motor (durante os
segundos iniciais com a chave em ON
(ligado)).

Certifique-se que as luzes indicadoras de N
(neutro) e R (ré) se acendem de acordo com
a posição escolhida da alavanca de câmbio.

Luzes Verifique a operação e a limpeza dos faróis
e da lanterna traseira.

INSPEÇÃO DE PRÉ-PARTIDA
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IItteennss aa sseerreemm
iinnssppeecciioonnaa

ddooss
IInnssppeeççããoo aa sseerr eexxeeccuuttaaddaa ✔✔

Verifique o funcionamento da luz de freio.

OO qquuee ffaazzeerr ddeeppooiiss ddee lliiggaarr oo mmoottoorr

IItteennss aa sseerreemm
iinnssppeecciioonnaa

ddooss
IInnssppeeççããoo aa sseerr eexxeeccuuttaaddaa ✔✔

Luzes
indicadoras

Certifique-se que a luz indicadora do óleo/
temperatura do motor esteja apagada
(desligue o motor se a luz permanecer
acesa).

Alavanca do
câmbio

Verifique o funcionamento da alavanca de
transmissão (F, N e R).

Freios

Dirija em frente devagar por uma distância
muito curta. Aplique as duas alavancas de
freio individualmente. Eles devem frear
totalmente. As alavancas devem retornar às
suas posições de descanso quando
liberadas.

Interruptor de
parada de

emergência do
motor

Verifique se o interruptor de parada de
emergência do motor está funcionando
corretamente.

Interruptor de
ignição

Verifique se o interruptor de ignição funciona
corretamente parando e religando o motor.

INSPEÇÃO DE PRÉ-PARTIDA
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AAOO DDIIRRIIGGIIRR OO VVEEÍÍCCUULLOO
Para desfrutar completamente os prazeres e a emoção de dirigir este
veículo, existem algumas regras e dicas básicas que você DEVE se-
guir. Algumas delas podem ser novas para você, enquanto outras po-
dem ser comuns ou óbvias.

Reserve algum tempo para estudar este Manual do proprietário e to-
das as etiquetas de segurança do produto, bem como o vídeo de se-
gurança mencionado em Informações gerais. Estes itens descrevem
melhor o que deve saber sobre o veículo antes de usá-lo.

Para a segurança da criança, recomendamos enfaticamente seguir e
aplicar estas recomendações. Você será o único juiz para a capacida-
de do motorista para entender os riscos e operar o veículo com
segurança.

Pessoas com limitações físicas ou psicológicas podem correr altos
riscos se expondo a capotagens ou colisões que podem resultar em
ferimentos graves incluindo morte.

Nem todos os veículos são iguais. Cada um tem suas próprias carac-
terísticas de desempenho, controles e recursos. Cada um se compor-
ta de modo diferente.

Fique completamente familiarizado com os controles operacionais e
com a operação geral do veículo antes de se aventurar em condições
fora-da-estrada. Pratique dirigir em uma área adequada livre de peri-
gos e sinta a resposta de cada comando. Dirija em baixa velocidade.
Velocidades mais altas exigem maior experiência, conhecimento e
condições de percurso adequados.

As condições de condução variam de local para local. Cada local está
sujeito a condições de clima que podem mudar radicalmente confor-
me a hora e a estação.

Dirigir na areia é diferente de dirigir na neve ou em florestas ou pânta-
nos. Cada local pode requerer um maior grau de atenção e habilida-
de. Use o bom senso. Sempre dirija com cautela. Não corra riscos
desnecessários que possam deixá-lo encalhado ou possivelmente
ferido.

Nunca assumir que o veículo pode ir a toda parte com segurança. As
mudanças súbitas no terreno, causadas por buracos, depressões,
barrancos, “solo“ mais firme ou solto e outras irregularidades, podem
fazer o veículo tombar ou ficar instável. Para evitar isso, reduza a ve-
locidade e sempre observe o terreno à frente. Se o veículo começar a
tombar ou capotar, o melhor conselho é pular fora imediatamente...
FORA da direção da capotagem!

Nós o incentivamos a fazer uma inspeção anual de segurança de seu
veículo. Entre em contato com uma concessionária Can-Am Off-Road
autorizada para obter mais detalhes. Embora não seja exigido, é reco-
mendável que uma concessionária do Can-Am Off-Road autorizada
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efetue uma preparação de pré-temporada em seu veículo. Cada visita
à sua concessionária Can-Am Off-Road autorizada é uma grande
oportunidade para que ela verifique se seu veículo está incluído em
alguma campanha de segurança. Também insistimos que você visite
sua concessionária Can-Am Off-Road autorizada em tempo oportuno,
quando ficar sabendo de alguma campanha relacionada à segurança.

Consulte uma concessionária Can-Am Off-Road autorizada quanto
aos acessórios disponíveis de que possa precisar.

VVeessttuuáárriioo
As condições climáticas devem ajudar a decidir o que vestir. Vista-se
para a previsão mais fria do clima. As roupas de baixo térmicas próxi-
mas da pele também proporcionam uma boa isolação. É importante
que o piloto use sempre as roupas e equipamentos de proteção ade-
quados, incluindo um capacete homologado, proteção para os olhos,
botas, luvas, camisa de manga comprida e calças. Este tipo de roupa
lhe protegerá de alguns dos riscos mais simples que possa encontrar
no caminho. O piloto nunca deve usar roupas largas, tais como um
lenço que possa ficar preso no veículo ou nos galhos das árvores e
arbustos. Dependendo das condições, podem ser necessários óculos
antiembaçantes ou de sol. As lentes coloridas disponíveis para os
óculos de proteção ou de sol ajudam-no a distinguir as variações do
terreno. Óculos escuros devem ser usados apenas durante o dia.

AO DIRIGIR O VEÍCULO
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Vestuário correto para pilotos

Capacete 
aprovado

Protetor de 
tórax

Luvas

Botas

Manga 
comprida

Calças longas 
e resistentes

Protetor rígido 
para o queixo

Proteção para 
os olhos

ÉÉ pprrooiibbiiddoo ttrraannssppoorrttaarr ppaassssaaggeeiirrooss
Este veículo é projetado especificamente para carregar somente um
operador. Mesmo com um assento comprido, este veículo não foi pro-
jetado nem se destina a transportar passageiros. NUNCA instale um
assento para passageiros ou use a área de carga para transportar
um. Transportar passageiros pode afetar a estabilidade e o seu con-
trole sobre o veículo.

AO DIRIGIR O VEÍCULO
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TTrraannssppoorrttaannddoo ccaarrggaass
Nunca carregar carga neste veículo.

UUssoo rreeccrreeaattiivvoo
Respeite os direitos e as limitações das outras pessoas. Afaste-se
das áreas destinadas a outros tipos de uso fora de estrada. Isto inclui
pistas para veículos de neve, trilhas equestres, trilhas para esqui
“cross country”, trilhas para bicicletas “mountain bike”, etc. Permane-
ça sempre todo à direita da trilha e não ziguezagueie de um lado para
o outro. Esteja preparado para parar ou sair para o lado se um outro
usuário da trilha aparecer na sua frente.

Participe de um clube ATV local. Ele lhe fornecerá um mapa e conse-
lhos ou informará onde você pode dirigir. Se não houver um clube em
sua área, ajude a criar um. Atividades de pilotagem em grupo e clubes
são uma experiência social muito agradável.

Sempre manter uma distância segura dos outros motoristas. Sua no-
ção de velocidade, condições do terreno, tempo, condições mecâni-
cas do seu veículo e a “confiança” que você tem nos outros que o
acompanham, lhe ajudarão a escolher a distância de segurança ade-
quada. Este veículo, como qualquer outro veículo motorizado, não po-
de parar “de repente”. Considerar uma distância maior para
frenagem.

Antes de dirigir, conte para alguém para onde pretende ir e sua hora
esperada de retorno.

Dependendo da duração da viagem, leve ferramentas adicionais,
água potável, comida e equipamentos de emergência. Descubra onde
pode obter gasolina e óleo. Esteja preparado para as condições que
possa encontrar.

Kit de primeiros socorros Chave inglesa

Telefone celular Faca

Fita emborrachada Lanterna

Uma corda Máscara com lentes coloridas

Lâmpadas de reserva Mapa do percurso

Kit de ferramentas fornecido Lanche

AO DIRIGIR O VEÍCULO
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MMeeiioo aammbbiieennttee
Um dos benefícios deste veículo é poder ir para longe da maioria das
cidades. No entanto, você deve sempre respeitar a natureza e os di-
reitos dos outros de a apreciarem. Não dirija em áreas sensíveis ao
meio ambiente. Não dirija sobre cultivos florestais ou arbustos, não
derrube árvores ou cercas nem patine as rodas para não destruir o
terreno. “Pise leve na trilha”.

Este veículo pode causar incêndios florestais OHV se detritos se
amontoarem próximos à descarga ou outros locais aquecidos, se in-
cendiarem e caírem sobre a vegetação seca. Evite pilotar em áreas
molhadas, pantanosas ou com grama alta, onde detritos podem se
acumular. Se pilotar por áreas como estas, inspecione e retire todos
os detritos do motor e outras áreas aquecidas. Consulte cuidados
com o veículo para mais detalhes.

Perseguir a vida selvagem é ilegal em muitas áreas. Os animais sel-
vagens podem morrer de exaustão se perseguidos por um veículo
motorizado. Se encontrar animais na trilha, pare e observe em silên-
cio e com cuidado. Será uma das melhores memórias de sua vida.

Respeite a regra “o que você levar, traga de volta”. Não espalhe lixo.
Não acenda fogueiras exceto se tiver autorização para fazê-lo e so-
mente longe de vegetação seca. Os perigos que você pode criar em
uma trilha podem causar ferimentos a você e a outras pessoas, mes-
mo que seja em um outro momento.

Respeitar as fazendas. Obtenha sempre autorização do proprietário,
antes de dirigir em propriedade privada. Respeite os cultivos, a cria-
ção e as cercas divisórias.

Finalmente, não polua córregos, lagos ou rios; não modifique o motor,
o sistema de escapamento e nem remova qualquer de seus compo-
nentes, pois isso irá alterar as emissões de gases do veículo.

LLiimmiittaaççõõeess ddee pprroojjeettoo
Embora o veículo seja excepcionalmente robusto para a sua classe,
continua a ser por definição um veículo leve e a sua operação deve
ser limitada aos fins a que se destina.

O acréscimo de peso a qualquer parte do veículo modifica seu centro
de gravidade e o desempenho.

OOppeerraaççããoo ffoorraa ddee eessttrraaddaa
A operação fora de estrada é, por natureza, perigosa. Qualquer terre-
no que não tenha sido especialmente preparado para o tráfego de veí-
culos apresenta um perigo inerente onde as inclinações, composição
do terreno e declividade exata são imprevisíveis. O próprio terreno

AO DIRIGIR O VEÍCULO
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apresenta um elemento contínuo de perigo, que deve ser sabida-
mente aceito por qualquer um se aventurando no mesmo.

Um operador que leva um veículo para fora da estrada sempre deve
tomar muito cuidado ao selecionar o caminho mais seguro e observar
atentamente o terreno adiante. O veículo nunca deve ser operado por
alguém que não esteja totalmente familiarizado com as instruções de
direção aplicáveis ao veículo, nem deve ser operado em terreno incli-
nado ou traiçoeiro.

TTééccnniiccaass ddee ddiirreeççããoo
As informações deste Manual do Proprietário são limitadas. Aumente
os seus conhecimentos e aprimore suas habilidades fazendo um cur-
so de treinamento certificado.

Atenção, cuidado, experiência e habilidade na direção são as melho-
res precauções contra os perigos na operação do veículo.

Respeitar todos os avisos da trilha. Estão lá para ajudar a você e aos
outros.

Na operação fora da estrada, a potência e a tração, não a velocidade,
são importantes. Nunca dirija mais rápido que o permitido pela visibili-
dade e pela sua própria capacidade de selecionar uma rota segura.

Observe constantemente o terreno à sua frente para detectar mudan-
ças repentinas de inclinação ou obstáculos, tais como pedras ou to-
cos, que possam causar a perda de estabilidade fazendo o veículo
tombar ou capotar.

Também é aconselhável conhecer as condições do terreno do outro
lado da colina ou do desnível. Muitas vezes existe uma queda brusca
que é impossível superar ou descer.

Sempre que houver a menor dúvida que o veículo seja capaz de ultra-
passar um obstáculo ou um determinado pedaço do terreno com se-
gurança, escolha um percurso alternativo.

Use sempre técnicas de condução adequadas para evitar a capota-
gem do veículo em subidas e terrenos acidentados e nas curvas.

PPoossiiççããoo ddoo ccoorrppoo
Para manter o controle correto é muito recomendável manter as mãos
no guidão e ter todos os comandos ao alcance. A mesma recomenda-
ção vale para os pés e pedaleiras. Para minimizar a possibilidade de
ferir uma perna ou pé, mantenha sempre os pés nas pedaleiras. Não
vire os pés para fora nem os estique para ajudar a fazer curvas, pois
eles podem bater ou ser enganchados ao passar por obstáculos, ou
podem entrar em contato com as rodas.

AO DIRIGIR O VEÍCULO
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Embora o veículo tenha um sistema de suspensão, existem “costelas
de vaca” ou condições acidentadas do terreno que podem causar
desconforto e até mesmo um machucado nas costas. Muitas vezes é
necessário “levantar” ou dirigir em uma posição agachada. Reduza e
deixe as pernas flexionadas absorverem parte da energia do impacto.

CCrruuzzaannddoo eessttrraaddaass
Se precisar cruzar uma rodovia, certifique-se de ter visibilidade total
dos dois lados para o tráfego que está chegando e verifique se há um
ponto de saída do outro lado da rodovia. Dirija em linha reta até esse
ponto. Não mude bruscamente de direção ou faça acelerações abrup-
tas, pois isso pode resultar em capotamento. Não dirija sobre calça-
das ou trilhas para bicicletas, já que esses caminhos foram
especificamente projetados para tais usos.

FFaazzeennddoo ccuurrvvaass
Pratique curvas em baixas velocidades antes de tentar virar em velo-
cidades mais altas.

Mantenha as duas mãos no guidão e os pés nas pedaleiras.

Mantenha uma velocidade constante ou uma ligeira aceleração ao fa-
zer uma curva.

Para reduzir riscos de capotamentos:
– Tome cuidado ao fazer curvas.

– Não vire o guidão demais ou muito rápido em relação à sua ve-
locidade e ambiente. Ajuste os comandos da direção de
acordo.

– Reduza a velocidade antes de fazer uma curva. Evite frear
bruscamente durante uma curva.

– Evite aceleração súbita ou brusca ao fazer curvas, mesmo se
estiver saindo de uma parada ou estiver em velocidade baixa.

– Nunca tente empinadas, derrapagens, pulos ou outras acrobacias.
Se o veículo começar a derrapar ou deslizar, esterce na direção
da derrapagem ou deslizamento. Nunca freie com força nem trave
as rodas.

AO DIRIGIR O VEÍCULO
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– Evite superfícies pavimentadas. Este veículo não foi projetado pa-
ra operar em superfícies pavimentadas e, se for usado em tais su-
perfícies, apresentará maior probabilidade de tombamentos. Se
precisar dirigir em uma superfície pavimentada, faça curvas gradu-
almente, vá devagar e evite aceleração e frenagem abruptas.

Ao fazer curvas, evite ações repentinas na direção, aceleração ou
freios.

AAVVIISSOO
NNããoo tteennttee ffaazzeerr ccuurrvvaass eemm vveelloocciiddaaddeess eexxcceessssiivvaass..

Se você deslizar ou derrapar, virar o guidão na direção do movimento
pode ajudar a recuperar o controle do veículo. Nunca freie com força
e trave as rodas.

AAVVIISSOO
OOss ppnneeuuss ddeessttee vveeííccuulloo nnããoo ssããoo aaddeeqquuaaddooss ppaarraa ppiissttaass ppaavvii--
mmeennttaaddaass.. AAlléémm ddiissssoo,, eellee nnããoo éé eeqquuiippaaddoo ccoomm uumm ddiiffeerreenncciiaall
ttrraasseeiirroo ((aass rrooddaass ttrraasseeiirraass rrooddaamm sseemmpprree nnaa mmeessmmaa vveelloocciiddaa--
ddee)).. PPoorr eesstteess mmoottiivvooss,, oo ppaavviimmeennttoo ppooddee pprreejjuuddiiccaarr sseerriiaa--
mmeennttee aa mmaannoobbrraabbiilliiddaaddee ee oo ccoonnttrroollee ddoo vveeííccuulloo..

FFrreennaaggeemm
Ao frear, mantenha as duas mãos no guidão e os pés nas pedaleiras.

Pratique bem a frenagem para se familiarizar com a resposta dos
freios.
– No princípio, vá devagar; depois, aumente a velocidade.
– Pratique a frenagem em linha reta em velocidades diferentes e

com força de frenagem diferente.
– Pratique a frenagem de emergência: a frenagem ideal é obtida em

linha reta, com alta força aplicada, sem travar as rodas.

AO DIRIGIR O VEÍCULO
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Lembre-se, a distância de frenagem depende da velocidade do veícu-
lo, da carga e do tipo de superfície. Além disso, os pneus e as condi-
ções do freio têm um papel fundamental.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Se estiver dirigindo para frente, o peso do veículo é transferido para
as rodas dianteiras ao frear. Para obter uma eficiência maior de frena-
gem, o sistema de frenagem distribui mais força de friagem para as
rodas dianteiras. Isso afetará a manobrabilidade e o controle da dire-
ção do veículo quando se breca vigorosamente. Considere este fato
ao frear.

OOppeerraaççããoo eemm mmaarrcchhaa àà rréé
Ao dirigir de marcha à ré, verifique se o caminho atrás do veículo está
livre de pessoas ou obstáculos. Siga devagar e evite viradas bruscas.

Recomendamos ficar sentado no ATV quando dirigir em marcha à ré.
Evite se levantar. Seu peso poderia se deslocar para a frente, contra
a alavanca do acelerador, provocando uma aceleração inesperada.

AAVVIISSOO
AA aacceelleerraaççããoo iinneessppeerraaddaa aaoo ddiirriiggiirr aa AATTVV eemm mmaarrcchhaa àà rréé ppooddee
ccaauussaarr aa ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee..

OObbssttááccuullooss
Os obstáculos da “trilha” devem ser cruzados com cuidado. Isso inclui
as pedras soltas, árvores caídas, superfícies escorregadias, cercas,
postes, aterros e depressões. Evite-os sempre que possível. Lembre--
se que alguns obstáculos são muito grandes ou perigosos para serem
transpostos e devem ser evitados. Rochas pequenas ou árvores caí-
das podem ser transpostas com segurança, aproxime-se a um ângulo
de 90°. Fique em pé nos apoios para os pés mantendo os joelhos fle-
xionados. Ajuste a velocidade sem perder impulso e não acelere ao
“máximo”. Agarre o guidão com firmeza. Concentre o peso do corpo
para trás e siga em frente. Não tente levantar as rodas dianteiras do
veículo do chão. Tomar cuidado porque o objeto pode ser escorrega-
dio ou se mover durante o cruzamento.

DDiirriiggiinnddoo eemm aacclliivveess
Antes de tentar subir um morro, tenha em mente o seguinte. Subidas
só devem ser tentadas por pilotos experientes. Comece com inclina-
ções leves. Pilote sempre em linha reta e mantenha o peso do corpo
para frente, em direção ao topo da subida. Mantenha os pés nos
apoios para os pés, mude seu ATV para uma marcha mais lenta e
acelere antes de começar a subida. Tente manter uma velocidade
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constante e acelere com cuidado para evitar aceleração excessiva.
Inclinações abruptas, variações no terreno ou passar com uma roda
sobre um obstáculo podem ter um grande impacto na estabilidade,
uma vez que levantarão a dianteira do veículo, o que aumenta o risco
de tombar. Algumas subidas são muito íngremes para uma parada
segura ou para recuperar uma tentativa malsucedida. Evite inclina-
ções íngremes. Se você não for cuidadoso, poderá tombar ao subir la-
deiras. Se o aclive for muito acentuado e você não puder ir em frente,
ou se o veículo começar a andar para trás, acione os freios, com cui-
dado para não deslizar, e acione o freio de estacionamento. Desça do
veículo pelo lado esquerdo e utilize a técnica de manobra em “K” (an-
dando para trás, posicione-se acima do veículo na ladeira e mantenha
uma das mãos na alavanca do freio. Lentamente deixe-o recuar orien-
tando a traseira para o cume da ladeira e então desça lentamente.)
Sempre caminhe ou desça pelo lado do aclive, mantendo distância do
veículo e das rodas em movimento. Não tente segurar o veículo se
ele começar a tombar. Fique longe. Não dirija em alta velocidade para
passar o cume de uma colina. Os obstáculos, incluindo quedas brus-
cas, podem existir.

CCoommppoorrttaammeennttooss ddoo vveeííccuulloo
Devido à sua configuração, o veículo tem uma capacidade de subida
excelente, tanto que é possível tombar antes de perder a tração. Por
exemplo, é comum encontrar situações do terreno em que o topo do
morro sofreu tanta erosão que o pico é extremamente íngreme. O veí-
culo pode enfrentar prontamente essa situação, mas ao fazê-lo, quan-
do a frente chega a um ponto em que o equilíbrio do veículo se move
para trás, pode ocorrer um tombamento.

A mesma situação se aplica quando objetos enterrados fazem a dian-
teira do veículo subir mais do que o desejado. Se isso acontecer es-
colha um percurso alternativo. Estar ciente dos riscos ao dirigir na
beira das colinas. Consulte o tópico DIRIGINDO AO LONGO DE EN-
COSTAS a seguir.
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DDiirriiggiinnddoo eemm ddeecclliivveess
Manter o peso do corpo para trás. Fique sentado. Use o freio gradua-
lmente para evitar derrapar. Não “desça” a inclinação em ponto morto
ou usando apenas o freio motor.

Se você desacelerar ao descer uma encosta escorregadia, poderá fa-
zer o veículo “deslizar” ladeira abaixo. Mantenha a velocidade estável
e/ou acelere um pouco para recuperar o controle. Evite inclinações ín-
gremes. Se você não for cuidadoso, poderá tombar ao descer
ladeiras.

CCoommppoorrttaammeennttooss ddoo vveeííccuulloo
Este veículo pode subir declives mais acentuados do que pode descer
com segurança. Portanto, é essencial assegurar que existe uma rota
segura para descer um declive antes de subir.

DDiirriiggiirr aaoo lloonnggoo ddee ccoolliinnaass

É um dos tipos de percurso mmaaiiss aarrrriissccaaddooss pois pode alterar drasti-
camente o equilíbrio do veículo. Deve ser evitado sempre que possí-
vel. No entanto, se for necessário, é importante que você jogue
SEMPRE o peso do corpo para a parte de cima da inclinação e fique
preparado para desmontar desse lado se o veículo começar a
tombar.

Evite todos os objetos ou depressões que intensificam a subida de
um lado do veículo mais do que o outro, provocando assim a
capotagem.
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AAVVIISSOO
NNããoo tteennttee iimmppeeddiirr oo ttoommbbaammeennttoo oouu iimmppeeddiirr qquuee oo vveeííccuulloo ssee
ddaanniiffiiqquuee..

AAVVIISSOO
TTeennhhaa ccuuiiddaaddoo aaoo ccaarrrreeggaarr ee ttrraannssppoorrttaarr rreesseerrvvaattóórriiooss ddee llííqquuii--
ddooss.. EElleess ppooddeemm aaffeettaarr aa eessttaabbiilliiddaaddee ddoo vveeííccuulloo eemm ddeecclliivveess
llaatteerraaiiss aaoo ffoorrççaarr oo ppeessoo ppaarraa bbaaiixxoo ee aauummeennttaarr oo rriissccoo ddee
ccaappoottaammeennttoo..

PPaarreeddõõeess
Este veículo “despencará“ e normalmente parará se as rodas diantei-
ras ou traseiras caírem em um paredão. Se a queda for muito inclina-
da ou funda, o veículo mergulhará de bico e tombará.

AAVVIISSOO
EEvviittee ddiirriiggiirr eemm ppaarreeddõõeess.. DDêê mmaarrcchhaa àà rréé ee sseelleecciioonnee uummaa rroottaa
aalltteerrnnaattiivvaa..

CCrruuzzaannddoo ccuurrssooss ddee áágguuaa
A água pode ser um risco especial. Se for muito funda o veículo pode
“flutuar” e afundar. Verifique a profundidade e a correnteza antes de
tentar atravessar. O nível da água não deve estar acima do apoio pa-
ra os pés. Desconfie de superfícies escorregadias, como rochas, gra-
ma, troncos, etc, tanto na água como nas margens. Pode ocorrer
perda de tração. Não tente entrar na água em alta velocidade. A água
atuará como freio e pode jogá-lo fora do veículo sobre o solo.

AO DIRIGIR O VEÍCULO
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Freios molhados afetam a capacidade de frenagem do seu veículo.
Certifique-se de secar os freios, aplicando-os várias vezes depois de
sair da água, lama ou neve. Considerar uma distância maior para
frenagem.

Lama e pântanos são encontrados perto da água. Esteja atento a “bu-
racos” ou mudanças de profundidade repentinos. Similarmente, ficar
atento para riscos como pedras, troncos, etc., parcialmente cobertos
pela vegetação.

DDiirriiggiinnddoo nnoo ggeelloo
Se sua rota cruzar cursos de água congelados, certifique-se que o ge-
lo seja suficientemente espesso e resistente para suportar o seu peso
mais o do veículo e sua carga. Fique sempre atento a aberturas na
água, é uma indicação segura de que a espessura do gelo variará.

O gelo também afetará o controle do veículo. Reduza a velocidade e
não acelere ao “máximo”. Isso resultará apenas em patinação dos
pneus e possível tombamento do veículo. Evite frenagens bruscas. Is-
so novamente pode resultar em deslizamento descontrolado e tomba-
mento do veículo. A neve derretida deve sempre ser evitada pois
pode bloquear a operação ou os controles do veículo.

DDiirriiggiinnddoo eemm ssuuppeerrffíícciieess ccoobbeerrttaass ddee nneevvee
Ao executar a inspeção pré-partida, preste atenção especial aos lo-
cais em que o acúmulo de neve e/ou gelo no veículo possa obstruir a
visibilidade da lanterna traseira e dos refletores, entupir as aberturas
de ventilação e interferir com o movimento das alavancas de controle,
interruptores e pedal do freio. Antes de dar partida no ATV, verifique
se a direção, a alavanca do acelerador e do freio e os pedais de co-
mando funcionam livremente.

Sempre que um ATV for dirigido em uma trilha coberta de neve a ade-
rência do pneu é geralmente reduzida, fazendo com que o veículo re-
aja de forma diferente aos comandos do piloto. Em superfícies de
baixa aderência, as reações da direção não são tão definidas e preci-
sas, as distâncias de parada são aumentadas e a aceleração fica
mais lenta. Reduza a velocidade e não acelere ao "máximo". Isso re-
sultará apenas em patinação dos pneus e possivelmente em um

AO DIRIGIR O VEÍCULO
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maior deslizamento da frente do veículo. Evite frenagens bruscas. Is-
so poderá provocar um deslizamento do veículo em linha reta. Nova-
mente, o melhor conselho é reduzir a velocidade com segurança para
antecipar uma manobra e lhe dar tempo e distância para readquirir o
controle total do veículo antes que ele rodopie.

Ao dirigir o ATV em uma superfície coberta de neve, os flocos de neve
serão sugados pela turbulência do rastro do veículo em movimento e
transportados entrando em contato, acumulando ou derretendo em al-
guns componentes expostos, incluindo peças girantes como os discos
de freio. A água, a neve ou o gelo podem afetar o tempo de resposta
do sistema de frenagem do ATV. Mesmo quando não precisar reduzir
a velocidade do veículo, use o freio frequentemente para evitar o acú-
mulo de gelo ou neve e para secar os discos e pastilhas do freio. Ao
fazer isso em situações de baixo risco, você testará o nível de aderên-
cia e se manterá alerta sobre como o veículo reage aos seus coman-
dos. Mantenha sempre o pedal do freio, os apoios para os pés, as
placas do piso, as alavancas do freio e do acelerador livres de neve e
gelo. Limpe frequentemente a neve do assento, manoplas, faróis, lan-
ternas traseiras e refletores.

A profundidade da camada da neve pode ocultar rochas, tocos de ár-
vores ou outros objetos, e se estiver molhada, pode atrapalhar total-
mente a dirigibilidade, já que o veículo atola ou perde completamente
a tração na neve derretida. Olhe bem adiante e fique sempre atento a
qualquer vestígio que possa indicar a presença de tais obstáculos. Na
dúvida, desvie. Evite dirigir em qualquer superfície de água congelada
antes de verificar se o gelo suportará com segurança o ATV, o piloto e
a carga. Lembre-se que uma determinada espessura de gelo pode
ser suficiente para suportar uma moto para neve mas não um ATV
com o mesmo peso, devido à menor superfície de contato dos quatro
pneus comparada à da esteira e esquis de uma moto para neve.

Para maximizar o conforto e evitar o congelamento, vista sempre rou-
pas e equipamentos de proteção para ATV adequados às condições
climáticas enfrentadas durante o percurso.

No final de cada percurso, tenha o hábito de limpar a neve ou acúmu-
lo de gelo da carroceria do veículo e de todos os componentes móveis
(freios, componentes da direção, sistema de tração, controles, etc.). A
neve molhada virará gelo enquanto o veículo estiver desligado e será
mais difícil de remover na próxima inspeção de pré-partida.

Dirigir na neve pode reduzir a capacidade de parada dos freios. Redu-
za a velocidade com segurança e deixe uma distância maior para
frear. Os respingos de neve podem causar o acúmulo de gelo ou neve
nos componentes e controles dos freios. Use os freios com frequência
para evitar o acúmulo de gelo ou neve.

AO DIRIGIR O VEÍCULO
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DDiirriiggiinnddoo nnaa aarreeiiaa
Dirigir na areia ou em dunas é outra experiência única, mas é neces-
sário respeitar algumas precauções básicas. A areia molhada, funda
ou fina pode criar perda de tração e fazer com que o veículo deslize,
caia fora da trilha ou fique “atolado”. Se isso acontecer procure uma
base mais firme. Mais uma vez, o melhor conselho é reduzir e ficar
atento às condições do terreno.

Ao dirigir em dunas de areia é recomendável equipar o veículo com
uma bandeira de segurança do tipo antena. Isto ajudará a tornar sua
localização mais visível aos outros por sobre a próxima duna. Se vir
outra bandeira de segurança à sua frente, avance com cuidado. Co-
mo a bandeira de segurança do tipo antena pode prender e rebater
no seu corpo se ficar presa, não usar em áreas onde existem galhos
baixos ou obstáculos.

DDiirriiggiinnddoo ssoobbrree ppeeddrraass ssoollttaass
Dirigir sobre pedras soltas ou cascalho é muito similar a dirigir no ge-
lo. Ela afetam a direção do veículo fazendo com que possa escorregar
ou tombar, especialmente em altas velocidades, (resultando na eje-
ção do ) piloto.

Mais uma vez, o melhor conselho é reduzir e ficar atento às condições
do terreno.

Além disso, a distância de frenagem poderá ser afetada. Lembre-se
que acelerar ao “máximo” ou patinar pode fazer com que pedras sol-
tas sejam projetadas para trás na direção de outro piloto. Nunca fazer
isto deliberadamente.

AO DIRIGIR O VEÍCULO
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EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS DDOO PPRROODDUUTTOO
((CCAANNAADDÁÁ//EESSTTAADDOOSS UUNNIIDDOOSS))

EEttiiqquueettaa ssuussppeennssaa ddee sseegguurraannççaa
Este veículo é fornecido com um cartão que contêm informações
importantes.

Qualquer pessoa que dirija este veículo deverá ler e entender essas
informações antes de pilotar.

ESTE ATV DESTINA-SE AO USO RECREATIVO PARA 
PILOTOS JOVENS SOB A SUPERVISÃO DE UM ADULTO

SOMENTE USUÁRIO – SEM PASSAGEIROS

O ATV DESTA CATEGORIA FOI PROJETADO PARA SER 
USADO EM VELOCIDADE MÁXIMA LIMITADA/RESTRITA

Y
MODELO YOUTH

RENEGADE 70
(NÃO PERMITIDO OPERADOR COM MENOS DE 6 ANOS)

VELOCIDADE MÁXIMA LIMITADA:
16 km/h (10 mph) (AJUSTE DE FÁBRICA)

*VELOCIDADE MÁXIMA NÃO LIMITADA: 24 km/h (15 mph)
(USE SOB A SUPERVISÃO/PRUDÊNCIA RIGOROSA DOS PAIS)

ATV CATEGORIA Y-6+ : MODELO JOVEM

HÁ CURSOS DE TREINAMENTO PARA ENSINAR TÉCNICAS 
DE CONDUÇÃO DO ATV. PARA MAIS INFORMAÇÕES, 
ENTRE EM CONTATO COM SUA CONCESSIONÁRIA.

CONTATE A SUA CONCESSIONÁRIA PARA OBTER 
INFORMAÇÕES SOBRE AS LEIS LOCAIS OU ESTADUAIS 

REFERENTES À OPERAÇÃO DO ATV.

*Consulte o guia do operador para o procedimento

A ETIQUETA SUSPENSA NÃO DEVE SER RETIRADA ANTES DA VENDA.

RENEGADE 110
(NÃO PERMITIDO OPERADOR COM MENOS DE 10 

ANOS)
VELOCIDADE MÁXIMA LIMITADA:

24 km/h (15 mph) (AJUSTE DE FÁBRICA)
*VELOCIDADE MÁXIMA NÃO LIMITADA: 48 km/h (30 mph)

(USE SOB A SUPERVISÃO/PRUDÊNCIA RIGOROSA DOS PAIS)
ATV CATEGORIA Y-10+ : MODELO JOVEM

70
49
09
48
5_
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USE SEMPRE 
UM CAPACETE E 
EQUIPAMENTOS 

DE PROTEÇÃO 
APROVADOS

NUNCA 
CONDUZA NAS 
VIAS PÚBLICAS

NUNCA 
TRANSPORTE 
PASSAGEIROS 

NUNCA DIRIJA 
SOB O EFEITO 
DE DROGAS 
OU ÁLCOOL

NUNCA dirija:

• sem o devido treinamento ou instruções adequadas
• em velocidades rápidas demais para as suas habilidades e 

condições
• em vias públicas – pode colidir com outro veículo
• com um passageiro - passageiro afeta o equilíbrio e a direção, 

e aumenta o risco de perda de controle

SEMPRE:

• use técnicas de direção apropriadas para evitar o tombamento 
do veículo em ladeiras e terreno acidentado, e em curvas

• evite superfícies pavimentadas - o pavimento pode afetar 
seriamente o manuseio e o controle

LOCALIZE E LEIA O MANUAL DO PROPRIETÁRIO.
SIGA TODAS AS INSTRUÇÕES E ADVERTÊNCIAS

O uso inadequado do ATV pode causar 
FERIMENTOS GRAVES ou MORTE.

ADVERTÊNCIA
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EEttiiqquueettaass ddee sseegguurraannççaa ddoo vveeííccuulloo
Leia e entenda todas as etiquetas de segurança do seu veículo. Es-
sas etiquetas estão afixadas no veículo para a segurança do condutor
ou de transeuntes.

As etiquetas de segurança do seu veículo devem ser consideradas
como partes integrantes dele. Caso alguma esteja faltando ou danifi-
cada, é possível substituí-la sem nenhum custo. Visite uma conces-
sionária autorizada Can-Am.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Caso haja alguma discrepância entre o que está escrito neste manual
e no veículo, as etiquetas de segurança do veículo têm precedência
sobre as etiquetas deste manual.

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo ggeerraall

Patente: www.brp.com/en/about-brp/patents.html

ADVERTÊNCIA

USE SEMPRE 
UM CAPACETE E 
EQUIPAMENTOS 
DE PROTEÇÃO 
APROVADOS

NUNCA 
CONDUZA 
NAS VIAS 
PÚBLICAS

NUNCA 
TRANSPORTE 
PASSAGEIROS

NUNCA 
CONDUZA 
SOB O EFEITO 
DE DROGAS 
OU ÁLCOOL 

NUNCA dirija:
•   sem treinamento apropriado ou instruções.
•   em velocidades rápidas demais para as suas 

habilidades e condições.
•   em estradas públicas, pode ocorrer uma colisão com 

outro veículo.
•   com um passageiro, passageiros afetam o equilíbrio e 

a direção, e aumentam o risco de perda de controle.

SEMPRE:
•   use técnicas de condução apropriadas para evitar o 

tombamento do veículo em rampas e terreno 
acidentado, e em curvas.

•   evite superfícies pavimentadas, o pavimento pode 
afetar seriamente o manuseio e o controle.

Leia e entenda todas as etiquetas de segurança, 
localize e leia o Manual do proprietário e assista 
ao vídeo de segurança usando o link de código 
QR ou visite o website da Can-Am antes do uso.

70
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O uso inadequado do ATV pode causar 
FERIMENTOS GRAVES ou MORTE.

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee IIddaaddee rreeccoommeennddaaddaa

Renegade 70

ADVERTÊNCIA

70
49
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A operação deste ATV por crianças 
menores de 6 anos aumenta o risco de 
FERIMENTOS GRAVES OU MORTE.

A supervisão de um adulto é obrigatória 
para crianças menores de 16 anos.

NUNCA permita que crianças menores de 
6 anos dirijam este ATV.

MENOS 
DE 

6

Renegade 110 e Renegade 110 X xc

ADVERTÊNCIA
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A operação deste ATV por crianças 
menores de 10 anos aumenta o risco de 
FERIMENTOS GRAVES OU MORTE.

A supervisão de um adulto é obrigatória 
para crianças menores de 16 anos.

NUNCA permita que crianças menores de 
10 anos dirijam este ATV.

MENOS 
DE 

10

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee pprreessssããoo ee ccaarrggaa mmááxxiimmaa ddooss ppnneeuuss

ADVERTÊNCIA
Pressão incorreta dos pneus ou sobrecarga pode causar perda 
de controle. A perda de controle pode resultar em FERIMENTOS 
GRAVES OU MORTE.

PRESSÃO DOS PNEUS
• Ajuste com os pneus frios:

- Mínimo DIANTEIRO: 25 kPa   4 psi
TRASEIRO: 25 kPa   4 psi

- Máximo DIANTEIRO: 35 kPa   5 psi
TRASEIRA: 35 kPa   5 psi

• Nunca regule a pressão dos pneus para um valor abaixo do 
mínimo. Pode fazer com que o pneu salte do aro.

• Capacidade de peso máxima: 180 lbs. (82 kg).
Inclui peso do piloto e acessórios.

70
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ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo ddee ppaassssaaggeeiirroo

ADVERTÊNCIA

NUNCA transporte 
um passageiro.
Passageiros podem 
causar a perda de 
controle, resultando 
em FERIMENTOS 
GRAVES ou MORTE.

70
49
09
42
2_
P
T

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee ttrraaççããoo ddee ccaarrggaa uussaannddoo aa ppaarraa--cchhooqquuee ttrraasseeiirroo

ADVERTÊNCIA

704909491_PT

NUNCA prenda aqui 
para puxar uma carga.

Isso pode causar a 
capotagem do veículo.

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa NNããoo uuttiilliizzaarr eemm eessttrraaddaa

Este veículo é um veículo off-road e não se destina 
ao uso em vias públicas.
This vehicle is an off road vehicle not intended for 
use on public roads.

ADVERTÊNCIA / WARNING

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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IIlluussttrraaççããoo ddaa ttaammppaa ttrraasseeiirraa mmoollddaaddaa
IIlluussttrraaççããoo ddoo aasssseennttoo

AAVVIISSOO
NNããoo éé ppeerrmmiittiiddoo ppaassssaaggeeiirroo nneessttee vveeííccuulloo..

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee ccoonnffoorrmmiiddaaddee
AAddvveerrttêênncciiaa ddaa PPrrooppoossttaa 6655 ddaa CCaalliiffóórrnniiaa -- EEttiiqquueettaa ddee ppeenndduurraarr
Aplicável para todos os modelos no Canadá e Estados Unidos ou em
toda parte, exceto Canadá e Estados Unidos quando equivalente a
um modelo certificado para os Padrões da EPA dos EUA.

704906872

ADVERTÊNCIA.           A operação, assistência e 
manutenção de um veículo fora de estrada 
podem expor você a produtos químicos, 
incluindo gases de escapamento, monóxido de 
carbono, ftalatos e chumbo que são conheci-
dos no estado da Califórnia como produtos 
que podem causar câncer e defeitos de 
nascença ou outros problemas no aparelho 
reprodutor. 
Para minimizar a exposição, evite a inalação de 
gases de escapamento, não coloque o motor 
em marcha lenta exceto conforme necessário, 
efetue a manutenção de seu veículo em uma 
área bem ventilada e utilize luvas ou lave as 
mãos frequentemente durante a manutenção 
do seu veículo.
Para mais informações, acesse
www.P65Warnings.ca.gov/products/
passenger-vehicle

ETIQUETAS IMPORTANTES DO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS NNOO PPRROODDUUTTOO
((TTOODDOOSS OOSS PPAAÍÍSSEESS EEXXCCEETTOO CCAANNAADDÁÁ//
EESSTTAADDOOSS UUNNIIDDOOSS))

EEttiiqquueettaass
Este veículo é fornecido com um cartão que contêm informações
importantes.

Qualquer pessoa que dirija este veículo deverá ler e entender essas
informações antes de pilotar.
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EEttiiqquueettaa ssuussppeennssaa ddee sseegguurraannççaa
Este veículo vem com etiquetas de segurança que contêm informa-
ções importantes.

Qualquer pessoa que dirija este veículo deverá ler e entender essas
informações antes de pilotar.

AAVVIISSOO
–– LLooccaalliizzee ee lleeiiaa oo mmaannuuaall ddoo ooppeerraaddoorr.. OO uussoo iinnaaddeeqquuaaddoo ddoo

AATTVV ppooddee ccaauussaarr FFEERRIIMMEENNTTOOSS GGRRAAVVEESS oouu MMOORRTTEE.. RReess--
ppeeiittee ttooddaass aass iinnssttrruuççõõeess ee aaddvveerrttêênncciiaass..

–– UUssee sseemmpprree pprrootteeççããoo aauuddiittiivvaa..
–– UUssee sseemmpprree uumm ccaappaacceettee ee eeqquuiippaammeennttoo ddee pprrootteeççããoo

aapprroovvaaddooss..
–– NNuunnccaa ccoonndduuzzaa nnaass vviiaass ppúúbblliiccaass..
–– NNuunnccaa ttrraannssppoorrttee ppaassssaaggeeiirrooss..
–– NNuunnccaa ccoonndduuzzaa ssoobb oo eeffeeiittoo ddee ddrrooggaass oouu áállccooooll..

ESTE ATV DESTINA-SE AO USO RECREATIVO PARA 
PILOTOS JOVENS SOB A SUPERVISÃO DE UM 

ADULTO

SOMENTE USUÁRIO – SEM PASSAGEIROS

O ATV DESTA CATEGORIA FOI PROJETADO PARA SER 
USADO EM VELOCIDADE MÁXIMA LIMITADA/RESTRITA

Y
MODELO YOUTH

RENEGADE 110
(NÃO É PERMITIDO OPERADOR COM MENOS DE 

10 ANOS DE IDADE)
VELOCIDADE MÁXIMA LIMITADA:

24 km/h (15 mph) (AJUSTE DE FÁBRICA)
*VELOCIDADE MÁXIMA NÃO LIMITADA: 48 km/h (30 mph)

(USE SOB A SUPERVISÃO/PRUDÊNCIA RIGOROSA DOS 
PAIS)

ATV CATEGORIA Y-10+ : MODELO JOVEM

HÁ CURSOS DE TREINAMENTO PARA ENSINAR 
TÉCNICAS DE CONDUÇÃO DO ATV. PARA MAIS 
INFORMAÇÕES, ENTRE EM CONTATO COM SUA 

CONCESSIONÁRIA.

CONTATE A SUA CONCESSIONÁRIA PARA OBTER 
INFORMAÇÕES SOBRE AS LEIS LOCAIS OU ESTADUAIS 

REFERENTES À OPERAÇÃO DO ATV.

*Consulte o guia do operador para o procedimento

ESTA ETIQUETA NÃO PODE SER REMOVIDA ANTES DA VENDA 70
49
09
48
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ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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SSeegguurraannççaa ddoo vveeííccuulloo
Leia e entenda todas as etiquetas de segurança do seu veículo. Es-
sas etiquetas estão afixadas no veículo para a segurança do condutor
ou de transeuntes.

As etiquetas de segurança do seu veículo devem ser consideradas
como partes integrantes dele. Caso alguma esteja faltando ou danifi-
cada, é possível substituí-la sem nenhum custo. Visite uma conces-
sionária autorizada da Can-Am Off-Road.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Caso haja alguma discrepância entre o que está escrito neste manual
e no veículo, as etiquetas de segurança do veículo têm precedência
sobre as etiquetas deste manual.

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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IIlluussttrraaççããoo ddee aaddvveerrttêênncciiaa ggeerraall

AAVVIISSOO
–– UUssee sseemmpprree uumm ccaappaacceettee ee eeqquuiippaammeennttoo ddee pprrootteeççããoo

aapprroovvaaddooss..
–– LLooccaalliizzee ee lleeiiaa oo mmaannuuaall ddoo ooppeerraaddoorr.. OO uussoo iinnaaddeeqquuaaddoo

ddoo AATTVV ppooddee ccaauussaarr FFEERRIIMMEENNTTOOSS GGRRAAVVEESS oouu MMOORRTTEE..
RReessppeeiittee ttooddaass aass iinnssttrruuççõõeess ee aaddvveerrttêênncciiaass..

–– UUssee sseemmpprree pprrootteeççããoo aauuddiittiivvaa..
–– NNuunnccaa ccoonndduuzzaa nnaass vviiaass ppúúbblliiccaass..
–– NNuunnccaa ttrraannssppoorrttee ppaassssaaggeeiirrooss..
–– NNuunnccaa ccoonndduuzzaa ssoobb oo eeffeeiittoo ddee ddrrooggaass oouu áállccooooll..

8185_PT

https://
can-am.brp.com
/off-road/safety

Vídeo sobre
segurança

Patente : www.brp.com/en/about-brp/patents.html

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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IIlluussttrraaççããoo ddee IIddaaddee rreeccoommeennddaaddaa

AAVVIISSOO
SSee vvooccêê ffoorr mmeennoorr ddee 1100 aannooss,, nnããoo ddiirriijjaa eessttee qquuaaddrriicciicclloo
((AATTVV)) ppooiiss eexxiissttee uumm rriissccoo mmaaiioorr ddee ssooffrreerr LLEESSÃÃOO GGRRAAVVEE
OOUU MMOORRTTEE..
NNUUNNCCAA ccoonndduuzzaa oo AATTVV ssee ffoorr mmeennoorr ddee 1100 aannooss..

704903805

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)



74 Informações sobre Segurança

IIlluussttrraaççããoo ddee pprreessssããoo ee ccaarrggaa mmááxxiimmaa ddooss ppnneeuuss

AAVVIISSOO
–– LLooccaalliizzee ee lleeiiaa oo mmaannuuaall ddoo pprroopprriieettáárriioo.. AA pprreessssããoo iinnccoorr--

rreettaa ddooss ppnneeuuss ee aa ssoobbrreeccaarrggaa ddoo vveeííccuulloo ppooddeemm lleevvaarr àà
ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee,, rreessuullttaannddoo eemm FFEERRIIMMEENNTTOOSS GGRRAA--
VVEESS oouu MMOORRTTEE..

–– MMaanntteennhhaa SSEEMMPPRREE aa pprreessssããoo ccoorrrreettaa ddooss ppnneeuuss ccoommoo
iinnddiiccaaddoo..

–– NNUUNNCCAA eexxcceeddaa aa ccaappaacciiddaaddee ddee ccaarrggaa ddee 8822 kkgg ((118800 llbb))
iinncclluuiinnddoo oo ppeessoo ddoo uussuuáárriioo,, ccaarrggaa ee aacceessssóórriiooss ((iinncclluuiinn--
ddoo oo ppeessoo ddoo eennggaattee ddoo rreebbooqquuee,, ssee aapplliiccáávveell))..

kPa

=

70
49
09
42
9_
P
T

MÁX.: 35 kPa
(5 psi)

MÍN.: 25 kPa
(4 psi)

MÁX.: 35 kPa
(5 psi)

MÍN.: 25 kPa
(4 psi)

MÁX. 82 kg
(180 lb)

<

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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IIlluussttrraaççããoo ddee aaddvveerrttêênncciiaa ddee ppaassssaaggeeiirroo

AAVVIISSOO
–– LLeeiiaa oo ttooddoo oo MMaannuuaall ddoo PPrroopprriieettáárriioo..
–– NNUUNNCCAA ttrraannssppoorrttee ppaassssaaggeeiirrooss..

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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IIlluussttrraaççããoo ddee ttrraaççããoo ddee ccaarrggaa uussaannddoo aa ppaarraa--cchhooqquuee ttrraasseeiirroo

AAVVIISSOO
NNUUNNCCAA uussee oo ppaarraa--cchhooqquuee ppaarraa ppuuxxaarr uummaa ccaarrggaa.. IIssssoo ppooddee
ccaauussaarr aa ccaappoottaaggeemm ddoo vveeííccuulloo..

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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IIlluussttrraaççããoo ddaa ttaammppaa ttrraasseeiirraa mmoollddaaddaa
IIlluussttrraaççããoo ddoo aasssseennttoo

AAVVIISSOO
NNããoo éé ppeerrmmiittiiddoo ppaassssaaggeeiirroo nneessttee vveeííccuulloo..

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES EXCETO
CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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RREELLAATTAANNDDOO DDEEFFEEIITTOOSS DDEE SSEEGGUURRAANNÇÇAA
No Canadá, se você achar que o seu veículo tem um defeito que pos-
sa provocar um acidente, ferimentos ou morte, informe imediatamente
a Transport Canada além de notificar a Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc.

Caso a Transport Canada receba queixas semelhantes, poderá abrir
uma investigação e caso conclua que exista um defeito de segurança
em um grupo de veículos, poderá determinar uma campanha de recall
e solução. Entretanto, a Transport Canada não pode se envolver em
qualquer problema individual entre o cliente e a concessionária ou a
Bombardier Recreational Products Inc.

PPaarraa eennttrraarr eemm ccoonnttaattoo ccoomm aa TTrraannssppoorrtt CCaannaaddaa::

819-994-3328 (região Gatineau-Ottawa ou internacional)
Ligação gratuita: 1 800-333-0510 (Canadá)

Transport Canada - ASFAD
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5

hhttttppss::////wwwwww..ttcc..ggcc..ccaa//rreeccaallllss
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS
SSOOBBRREE OO VVEEÍÍCCUULLOO
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CCOONNTTRROOLLEESS PPRRIINNCCIIPPAAIISS
Esta seção fornece informações básicas sobre as funções dos vários
comandos do seu veículo. Para obter mais detalhes sobre como ope-
rar um comando conjuntamente com outros, consulte as Instruções
de operação.

AAllaavvaannccaa ddoo aacceelleerraaddoorr
A alavanca do acelerador está localizada do lado direito do guidão.

Quando empurrada para a frente, aumenta a velocidade do motor e
permite o engate da transmissão.

Quando solta, a velocidade do motor deve voltar automaticamente pa-
ra marcha lenta e o veículo deve reduzir a velocidade gradualmente.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A velocidade de marcha lenta do motor é definida na fábrica. Se a ve-
locidade de marcha lenta não for satisfatória, consulte uma conces-
sionária Can-Am Off-Road para ajuste.

GGUUIIDDÃÃOO DDIIRREEIITTOO

O veículo está equipado também com uma chave de liberação do
acelerador. Se o acelerador congelar ou prender na posição aberta
quando liberado, a chave de liberação do acelerador limitará a veloci-
dade do motor à marcha lenta.

AAVVIISSOO
VVeerriiffiiqquuee oo ffuunncciioonnaammeennttoo ddaa aallaavvaannccaa ddoo aacceelleerraaddoorr aanntteess ddee
lliiggaarr oo mmoottoorr.. SSee aa aallaavvaannccaa ddoo aacceelleerraaddoorr nnããoo ffuunncciioonnaarr mmaa--
cciiaa,, vveerriiffiiqquuee aa ccaauussaa.. CCoorrrriijjaa oo pprroobblleemmaa aanntteess ddee ddiirriiggiirr oo vveeíí--
ccuulloo.. CCoonnssuullttee uummaa ccoonncceessssiioonnáárriiaa aauuttoorriizzaaddaa CCaann--AAmm
OOffff--rrooaadd ssee nnããoo ddeessccoobbrriirr oouu rreessoollvveerr oo pprroobblleemmaa ppoorr ssii
mmeessmmoo..
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LLiimmiittaaddoorr ddee vveelloocciiddaaddee
Este veículo é equipado com um parafuso ajustável de limitação de
velocidade na caixa da alavanca do acelerador. O limitador de veloci-
dade impede que o acelerador seja totalmente aberto, mesmo quando
a alavanca do acelerador for empurrada ao máximo. Isso limita a po-
tência disponível do motor e,portanto, a velocidade do veículo.

GGUUIIDDÃÃOO DDIIRREEIITTOO
1. Parafuso limitador de velocidade
2. Contraporca
3. Caixa do cabo da alavanca do acelerador

AAVVIISSOO
OOss aadduullttooss ddeevveemm sseemmpprree lliimmiittaarr aa vveelloocciiddaaddee mmááxxiimmaa ddee aaccoorr--
ddoo ccoomm aa aappttiiddããoo ee ccaappaacciiddaaddee ddaa ccrriiaannççaa ddee ooppeerraarr oo vveeííccuulloo
ccoomm sseegguurraannççaa.. NNuunnccaa ppeerrmmiittaa qquuee aa ccrriiaannççaa aajjuussttee oo ppaarraaffuussoo
lliimmiittaaddoorr ddee vveelloocciiddaaddee..

A BRP recomenda que todos os iniciantes ativem o parafuso limitador
de velocidade enquanto estão aprendendo.

Os adultos podem ajustar o limitador de velocidade gradualmente pa-
ra aumentar a velocidade máxima, à medida que o iniciante se torne
mais familiarizado com a operação do veículo. Consulte a tabela a
seguir.

CONTROLES PRINCIPAIS
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CCoonnffiigguurraaççããoo ddee
vveelloocciiddaaddee RReenneeggaaddee 7700 RReenneeggaaddee 111100

RReenneeggaaddee 111100 XXxxcc

Velocidade limitada
de fábrica 16 km/h (10 MPH) 24 km/h (15 MPH)

Velocidade máxima
irrestrita 24 km/h (15 MPH) 48 km/h (30 MPH)

AAVVIISSOO
SSee eessttiivveerr ddeesscceennddoo uummaa llaaddeeiirraa,, aa ggrraavviiddaaddee ppooddee aauummeennttaarr aa
vveelloocciiddaaddee ddoo vveeííccuulloo aacciimmaa ddaa vveelloocciiddaaddee mmááxxiimmaa ddeesseejjaaddaa,,
ddeeffiinniiddaa ppeelloo ppaarraaffuussoo lliimmiittaaddoorr ddee vveelloocciiddaaddee..

AAVVIISSOO
UUmm aajjuussttee iinnccoorrrreettoo ddoo ppaarraaffuussoo lliimmiittaaddoorr ddee vveelloocciiddaaddee ppooddee--
rriiaa ddaanniiffiiccaarr oo ccaabboo ddoo aacceelleerraaddoorr ee pprreejjuuddiiccaarr aa ooppeerraaççããoo ddaa
aallaavvaannccaa ddoo aacceelleerraaddoorr.. DDeeiixxaarr ddee sseegguuiirr aass rreeccoommeennddaaççõõeess
ddee aajjuussttee ppooddee lleevvaarr aa uumm aacciiddeennttee..

Para ajustar o parafuso limitador de velocidade, desaperte a contra-
porca e depois gire o parafuso limitador de velocidade de acordo com
a necessidade. Girar o parafuso no sentido horário reduz o curso da
alavanca do acelerador; girar no sentido anti-horário aumenta o curso
da alavanca.

1. Contraporca
2. Parafuso limitador de velocidade

Aperte a contraporca depois do ajuste.

CONTROLES PRINCIPAIS
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AAllaavvaannccaa ddiirreeiittaa ddoo ffrreeiioo
A alavanca direita do freio está localizada do lado direito do guidão.

Quando a alavanca é puxada em direção ao guidão, o freio dianteiro
é aplicado. Quando é solta, ela deve voltar automaticamente à sua
posição original. A frenagem é proporcional à força aplicada na
alavanca.

AAVVIISSOO
AApplliiqquuee sseemmpprree ooss ddooiiss ffrreeiiooss ((aallaavvaannccaass ddee ffrreeiioo ddiirreeiittaa ee eess--
qquueerrddaa)) aaoo mmeessmmoo tteemmppoo eennqquuaannttoo lliibbeerraa oo aacceelleerraaddoorr.. DDoo
ccoonnttrráárriioo,, vvooccêê ppooddee ppeerrddeerr oo ccoonnttrroollee ddoo vveeííccuulloo,, rreessuullttaannddoo
eemm lleessõõeess sséérriiaass..

GGUUIIDDÃÃOO DDIIRREEIITTOO
1. Alavanca do freio
2. Para frear

AAllaavvaannccaa eessqquueerrddaa ddoo ffrreeiioo
A alavanca esquerda do freio está localizada do lado esquerdo do
guidão.

Quando a alavanca é puxada em direção ao guidão, o freio traseiro é
aplicado. Quando é solta, ela deve voltar automaticamente à sua posi-
ção original. A frenagem é proporcional à força aplicada na alavanca.

AAVVIISSOO
AApplliiqquuee sseemmpprree ooss ddooiiss ffrreeiiooss ((aallaavvaannccaass ddee ffrreeiioo ddiirreeiittaa ee eess--
qquueerrddaa)) aaoo mmeessmmoo tteemmppoo eennqquuaannttoo lliibbeerraa oo aacceelleerraaddoorr.. DDoo
ccoonnttrráárriioo,, vvooccêê ppooddee ppeerrddeerr oo ccoonnttrroollee ddoo vveeííccuulloo,, rreessuullttaannddoo
eemm lleessõõeess sséérriiaass..

CONTROLES PRINCIPAIS
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GGUUIIDDÃÃOO EESSQQUUEERRDDOO
1. Alavanca do freio
2. Para frear

FFrreeiioo ddee eessttaacciioonnaammeennttoo
Quando acionado, o freio de estacionamento impede o veículo de se
mover. Isso é útil durante o transporte do veículo ou quando este não
estiver em operação.

AAVVIISSOO
UUssee sseemmpprree oo ffrreeiioo ddee eessttaacciioonnaammeennttoo qquuaannddoo oo vveeííccuulloo eessttii--
vveerr ddeesslliiggaaddoo..

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee qquuee oo ffrreeiioo ddee eessttaacciioonnaammeennttoo eesstteejjaa ccoommpplleettaa--
mmeennttee ssoollttoo aanntteess ddee ssaaiirr ccoomm oo vveeííccuulloo.. DDiirriiggiirr oo vveeííccuulloo pprreess--
ssiioonnaannddoo ccoonnttiinnuuaammeennttee ooss ffrreeiiooss ppooddee ccaauussaarr ddaannooss aaoo
ssiisstteemmaa ddee ffrreeiiooss ee ppeerrddaa ddaa ccaappaacciiddaaddee ddee ffrreennaaggeemm ee oouu pprroo--
vvooccaarr ffooggoo..

RReenneeggaaddee 7700

O botão de trava do freio de estacionamento está localizado na ala-
vanca direita do freio.

PPaarraa eennggaattaarr oo mmeeccaanniissmmoo ddoo ffrreeiioo ddee eessttaacciioonnaammeennttoo:: Aperte a
alavanca de freio direita e pressione o botão de trava do freio de esta-
cionamento, então liber a alavanca de freio. A alavanca do freio agora
está mantida acionando os freios dianteiros.

CONTROLES PRINCIPAIS
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PPaarraa ssoollttaarr oo mmeeccaanniissmmoo ddoo ffrreeiioo ddee eessttaacciioonnaammeennttoo:: Aperte a
alavanca do freio. O botão de trava do freio de estacionamento deve
voltar automaticamente à posição original. A alavanca do freio deve
voltar à posição de repouso.

AALLAAVVAANNCCAA DDIIRREEIITTAA DDOO FFRREEIIOO –– RREENNEEGGAADDEE 7700
1. Botão de trava do freio de estacionamento

RReenneeggaaddee 111100 ee RReenneeggaaddee 111100 XX xxcc

A alavanca de trava do freio de estacionamento está localizado na
alavanca esquerda do freio.

PPaarraa eennggaattaarr oo mmeeccaanniissmmoo ddoo ffrreeiioo ddee eessttaacciioonnaammeennttoo:: Aperte e
segure a alavanca esquerda do freio enquanto engata a trava da ala-
vanca, depois solte a alavanca contra a trava. A alavanca do freio
agora fica comprimida acionando os freios traseiros.

PPaarraa ssoollttaarr oo mmeeccaanniissmmoo ddoo ffrreeiioo ddee eessttaacciioonnaammeennttoo:: Aperte a
alavanca do freio. A trava da alavanca deve voltar automaticamente à
posição original. A alavanca do freio deve voltar à posição de
repouso.

CONTROLES PRINCIPAIS
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AALLAAVVAANNCCAA EESSQQUUEERRDDAA DDOO FFRREEIIOO —— RREENNEEGGAADDEE 111100
1. Trava da alavanca

CONTROLES PRINCIPAIS
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CCOONNTTRROOLLEESS SSEECCUUNNDDÁÁRRIIOOSS

AAllaavvaannccaa ddee ttrraannssmmiissssããoo
Uma alavanca de câmbio de três posições está localizada do lado di-
reito do veículo, próxima ao motor.

AAVVIISSOO
SSeemmpprree ppaarree ccoommpplleettaammeennttee oo vveeííccuulloo ee aapplliiqquuee ooss ffrreeiiooss aann--
tteess ddee mmoovveerr aa aallaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo.. CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee oo mmoo--
ttoorr eesstteejjaa ee mmaarrcchhaa lleennttaa..

PPAADDRRÃÃOO DDAA AALLAAVVAANNCCAA DDEE CCÂÂMMBBIIOO
1. Alavanca do câmbio
2. À frente (F)
3. Neutro (N)
4. Ré (R)

Para mudar a posição da alavanca de câmbio, pare completamente o
veículo, aplique os freios, depois mova a alavanca para a posição de-
sejada. Não force a alavanca.

AAVVIISSOO
AAnntteess ddee mmoovveerr oo vveeííccuulloo ppaarraa aa rréé,, aasssseegguurree--ssee qquuee oo ccaammii--
nnhhoo eesstteejjaa lliivvrree ddee oobbssttááccuullooss ee ppeeddeessttrreess.. FFiiqquuee sseennttaaddoo..

Se você tiver problemas com as mudanças, consulte uma concessio-
nária autorizada da Can-Am Off-Road ou outra pessoa qualificada pa-
ra ajuste do câmbio.

FF:: AAvvaannççoo
Esta é a posição normal para dirigir. Ela permite que o veículo atinja a
sua velocidade máxima.
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NN:: PPoonnttoo mmoorrttoo
Esta posição desengata a transmissão para permitir a movimentação
manual ou o rebocamento do veículo.

RR:: MMaarrcchhaa àà rréé ((RReevveerrssee))
Isso permite que o veículo vá para trás.

AAVVIISSOO
AAnntteess ddee ddaarr mmaarrcchhaa àà rréé,, ggaarraannttaa qquuee oo ccaammiinnhhoo aattrrááss ddoo vveeíí--
ccuulloo eessttáá lliivvrree ddee oobbssttááccuullooss oouu ttrraannsseeuunntteess.. AA BBRRPP rreeccoommeenn--
ddaa qquuee vvooccêê ppeerrmmaanneeççaa sseennttaaddoo.. EEvviittee ssee lleevvaannttaarr.. SSeeuu ppeessoo
ppooddeerriiaa ssee ddeessllooccaarr ppaarraa aa ffrreennttee,, ccoonnttrraa aa aallaavvaannccaa ddoo aacceellee--
rraaddoorr,, pprroovvooccaannddoo uummaa aacceelleerraaççããoo iinneessppeerraaddaa ee aa ppeerrddaa ddee
ccoonnttrroollee..

IInntteerrrruuppttoorr mmuullttiiffuunncciioonnaall
O interruptor multifuncional está localizado do lado esquerdo do
guidão.

Os controles localizados no interruptor multifuncional são os
seguintes:

IINNTTEERRRRUUPPTTOORR MMUULLTTIIFFUUNNCCIIOONNAALL
1. Botão de partida do motor
2. Interruptor de parada de emergência do motor

CONTROLES SECUNDÁRIOS
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IInntteerrrruuppttoorr ddee PPaarraaddaa ddee EEmmeerrggêênncciiaa ddoo MMoottoorr
O interruptor de parada de emergência do motor pode ser usado para
desligar o motor rapidamente ou como um controle de emergência.
Quando este interruptor está na posição STOP, não há energia elétri-
ca no veículo e o motor não pode funcionar.

Para desligar o motor solte totalmente o a alavanca do acelerador e
depois coloque o interruptor de parada de emergência do motor na
posição STOP. Então, vire a chave da ignição para a posição OFF

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Embora seja possível desligar o motor virando a chave da ignição pa-
ra a posição OFF, recomendamos que ele seja desligado colocando o
interruptor de parada de emergência do motor na posição STOP
(parar).

IINNTTEERRRRUUPPTTOORR DDEE PPAARRAADDAA DDEE EEMMEERRGGÊÊNNCCIIAA DDOO MMOOTTOORR
1. Posição STOP (parar)
2. Posição RUN (andar)

BBoottããoo ddee ppaarrttiiddaa ddoo mmoottoorr
O botão de partida do motor está localizado na parte inferior do inter-
ruptor multifuncional.

Esse botão é usado para ligar o motor. Consulte Partida do motor
nesta subseção para ver o procedimento completo.

CONTROLES SECUNDÁRIOS
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1. Botão de partida do motor

LLuuzzeess iinnddiiccaaddoorraass
As luzes indicadoras estão localizadas próximas ao meio do guidão.

LLUUZZEESS IINNDDIICCAADDOORRAASS

1 Neutro (N) A alavanca de transmissão está na
posição neutra.

2 Ré (R) A alavanca de transmissão está na
posição de marcha a ré.

CONTROLES SECUNDÁRIOS
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3
Nível de
combustí
vel baixo

Pouco combustível. O veículo pode
continuar a operar por mais 11 - 16
km (7 - 10 milhas).

4 Verificar o
motor

Piscando: Superaquecimento do
motor. A potência do motor é
automaticamente reduzida.
Contínua: Ocorreu uma falha de EFI.
Para evitar danos sérios ao motor,
não opere o veículo. Consulte uma
concessionária autorizada da
Can-Am Off-Road.

IInntteerrrruuppttoorr ddee iiggnniiççããoo
O interruptor de ignição está localizada logo acima do paralamas
dianteiro esquerdo.

Ela é um interruptor operado com chave com duas posições: DESL. e
LIG.

IINNTTEERRRRUUPPTTOORR DDEE IIGGNNIIÇÇÃÃOO
1. Posição DESL
2. Posição LIG

Antes de ligar o motor, Insira a chave no interruptor de ignição e vire-a
no sentido horário para a posição ON. Para retirar a chave, vire o in-
terruptor para OFF e puxe a chave. Sempre remova a chave quando
o veículo não estiver em uso ou ao transportar o veículo.

Mesmo que seja possível desligar o motor virando a chave da ignição
para a posição OFF, recomendamos que ele seja desligado usando o
interruptor de parada de emergência do motor. No entanto, não es-
queça de virar a chave da ignição para a posição OFF depois de

CONTROLES SECUNDÁRIOS
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desligar o motor com o interruptor de parada de emergência do motor
para evitar descarregar a bateria.

CONTROLES SECUNDÁRIOS
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EEQQUUIIPPAAMMEENNTTOO

AAsssseennttoo
RReemmooççããoo ddoo AAsssseennttoo
A trava do assento está localizada sob o para-lamas traseiro esquer-
do. Puxe a trava para trás enquanto levanta devagar a traseira do as-
sento. Puxe o assento para trás e remova-o.

LLAADDOO EESSQQUUEERRDDOO DDOO VVEEÍÍCCUULLOO
1. Assento
2. Trava do assento

IInnssttaallaaççããoo ddoo AAsssseennttoo
Introduza a linguetas dianteira do assento no gancho do chassi.
Quando o assento estiver em posição, empurre-o com força para bai-
xo para travar.

LLAADDOO DDEE BBAAIIXXOO DDOO AASSSSEENNTTOO
1. Aba do assento
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1. Gancho da armação

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee oo aasssseennttoo eessttáá ffiirrmmeemmeennttee ttrraavvaaddoo aanntteess
ddee ddiirriiggiirr oo vveeííccuulloo..

EQUIPAMENTO
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CCOOMMBBUUSSTTÍÍVVEELL

RReeqquuiissiittooss ddee ccoommbbuussttíívveell

AAVVIISSOO
UUssee sseemmpprree ggaassoolliinnaa nnoovvaa.. AA ggaassoolliinnaa ooxxiiddaa;; oo rreessuullttaaddoo éé ppeerr--
ddaa ddee ooccttaannaa,, ccoommppoossttooss vvoolláátteeiiss ee aa pprroodduuççããoo ddee ddeeppóóssiittooss
ddee ggoommaa ee vveerrnniizz qquuee ppooddeemm ddaanniiffiiccaarr oo ssiisstteemmaa ddee
ccoommbbuussttíívveell..

A mistura de álcool combustível varia em países e regiões diferentes.
Este motor foi projetado para funcionar com o uso dos combustíveis
recomendados. Entretanto, fique atento ao seguinte:
– O uso de combustível com álcool acima das especificações regu-

lamentadas pelo governo não é recomendado e pode resultar nos
seguintes problemas nos componentes do sistema de
combustível:
– Problemas de partida e de operação.
– Deterioração das partes de borracha ou plástico.
– Corrosão das partes de metal.
– Dano às partes internas do motor.

– Inspecione frequentemente para ver se há presença de vazamen-
tos de combustível ou outras anormalidades no sistema de com-
bustível se suspeitar que a presença de álcool na gasolina está
excedendo as regulamentações governamentais atuais.

– Combustíveis misturados com álcool atraem e retêm umidade, o
que pode levar à separação das fases do combustível e pode re-
sultar em problemas no desempenho do motor ou mesmo danos
ao motor.

CCoommbbuussttíívveell rreeccoommeennddaaddoo
Use gasolina comum sem chumbo, com octanagem AKI (RON
+MON)/2 mínima de 87 ou octanagem RON de 92.

Utilize gasolina sem chumbo contendo, NO MÁXIMO, 10% de etanol.
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AAVVIISSOO
NNuunnccaa eexxppeerriimmeennttee ccoomm oouuttrrooss ccoommbbuussttíívveeiiss.. PPooddeemm ooccoorrrreerr
ddaannooss aaoo mmoottoorr oouu aaoo ssiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttíívveell ccoomm aa uuttiilliizzaaççããoo
ddee ccoommbbuussttíívveell iinnaaddeeqquuaaddoo..

AAVVIISSOO
NNÃÃOO uussee ccoommbbuussttíívveell ddee bboommbbaass ddee ccoommbbuussttíívveell ddeennoommiinnaaddaass
EE8855..

EEssttaaddooss UUnniiddooss ddaa AAmméérriiccaa

O uso de combustível etiquetado com E15 é proibido pelas regula-
mentações da EPA dos EUA.

PPrroocceeddiimmeennttoo ddee aabbaasstteecciimmeennttoo ddee ccoommbbuussttíívveell

AAVVIISSOO
–– NNããoo ppeerrmmiittaa qquuee ccrriiaannççaass aabbaasstteeççaamm oo vveeííccuulloo..
–– SSeemmpprree tteennhhaa mmuuiittoo ccuuiiddaaddoo aaoo mmaannuusseeaarr ccoommbbuussttíívveell..
–– DDeesslliigguuee sseemmpprree oo mmoottoorr aanntteess ddee rreeaabbaasstteecceerr.. AAbbrraa aa ttaamm--

ppaa lleennttaammeennttee..
–– SSee ffoorr ppeerrcceebbiiddaa uummaa ddiiffeerreennççaa ddee pprreessssããoo ((ssoomm ddee aassssoobbiioo

aaoo ssoollttaarr aa ttaammppaa ddoo ttaannqquuee ddee ccoommbbuussttíívveell)) iinnssppeecciioonnee oo
vveeííccuulloo ee//oouu rreeppaarree--oo aanntteess ddee uuttiilliizzáá--lloo nnoovvaammeennttee..

–– OOss vvaappoorreess ddee ccoommbbuussttíívveell ssããoo iinnffllaammáávveeiiss ee eexxpplloossiivvooss
ssoobb cceerrttaass ccoonnddiiççõõeess..

–– NNuunnccaa uussee uummaa cchhaammaa ppaarraa vveerriiffiiccaarr oo nníívveell ddee ccoommbbuussttíívveell..
–– NNuunnccaa ffuummee oouu ppeerrmmiittaa cchhaammaass oouu ffaaííssccaass nnaass

pprrooxxiimmiiddaaddeess..
–– TTrraabbaallhhee sseemmpprree eemm áárreeaa bbeemm vveennttiillaaddaa..
–– NNuunnccaa eenncchhaa oo ttaannqquuee aattéé aa bbooccaa ssee ffoorr lleevvaarr oo vveeííccuulloo ppaarraa

uummaa áárreeaa qquueennttee.. CCoomm oo aauummeennttoo ddaa tteemmppeerraattuurraa,, oo ccoomm--
bbuussttíívveell eexxppaannddee ee ppooddee ttrraannssbboorrddaarr..

–– LLiimmppee sseemmpprree qquuaallqquueerr ddeerrrraammee ddee ccoommbbuussttíívveell oouu óólleeoo nnoo
vveeííccuulloo..

–– SSee ccoommbbuussttíívveell rreessppiinnggaarr ssuuaa ppeellee oouu nnaa rroouuppaa,, llaavvee iimmee--
ddiiaattaammeennttee ccoomm áágguuaa ee ssaabbããoo ee mmuuddee ddee rroouuppaa..

1. Desligue o motor.
2. Não permita que ninguém permaneça sentado no veículo ao

abastecer.
3. Gire a tampa do tanque de combustível no sentido anti-horário pa-

ra removê-la.

COMBUSTÍVEL



97

TTAAMMPPÃÃOO DDOO DDEEPPÓÓSSIITTOO DDEE CCOOMMBBUUSSTTÍÍVVEELL
4. Insira o bico no bocal de enchimento.
5. Despeje o combustível lentamente dando tempo para que o ar

saia do tanque, evitando o refluxo do combustível. Tome cuidado
para não derramar combustível.

6. Pare de abastecer quando o combustível atingir o fundo do garga-
lo de enchimento. NNããoo ccoommpplleettee aalléémm ddaa ccaappaacciiddaaddee.. NNããoo eenn--
cchhaa oo ggaarrggaalloo ddoo ttaannqquuee..

7. Aperte totalmente a tampa do tanque de combustível (no sentido
horário).

COMBUSTÍVEL
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PPEERRÍÍOODDOO DDEE AAMMAACCIIAAMMEENNTTOO

DDiirriiggiinnddoo dduurraannttee oo aammaacciiaammeennttoo
É necessário um período de amaciamento de 10 horas antes de ope-
rar o veículo continuamente em aceleração máxima.

Depois do período de amaciamento, o veículo deve ser inspecionado
por uma concessionária autorizada Can-Am Off-road, uma oficina de
reparo ou pessoa de sua escolha. Consulte Manutenção.

MMoottoorr
Durante o período de amaciamento:
– Evite acelerar ao máximo.
– A aceleração máxima não deve exceder 3/4 do curso do

acelerador.
– Evite aceleração contínua.
– Evite velocidades constantes prolongadas.
– Evite superaquecimento do motor.

Entretanto, acelerações breves e variações de velocidade contribuem
para um bom amaciamento.

FFrreeiiooss

AAVVIISSOO
OOss ffrreeiiooss nnoovvooss ssóó ooppeerraarrããoo nnaa eeffiicciiêênncciiaa mmááxxiimmaa ddeeppooiiss qquuee
ccoommpplleettaarreemm oo ppeerrííooddoo ddee aammaacciiaammeennttoo.. PPaarraa oobbtteerr uumm bboomm
aammaacciiaammeennttoo,, ppaarree oo vveeííccuulloo ppoorr ccoommpplleettoo nnoo mmíínniimmoo 5500 vveezzeess
uussaannddoo ooss ffrreeiiooss.. RReeaajjuussttee ooss ffrreeiiooss,, ssee nneecceessssáárriioo,, ccoonnssuullttee
FFrreeiiooss mmeeccâânniiccooss..

CCoorrrreeiiaa ddee ttrraannssmmiissssããoo
Uma correia nova requer um período de amaciamento de 50 km (30
mi).

Durante o período de amaciamento:
– Evite acelerações e desacelerações forçadas
– Evite puxar carga
– Evite o cruzeiro em alta velocidade.
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IINNSSTTRRUUÇÇÕÕEESS DDEE OOPPEERRAAÇÇÃÃOO

PPaarrttiiddaa ddoo mmoottoorr

AAVVIISSOO
SSeemmpprree rreeaalliizzee aa iinnssppeeççããoo pprréé--ppaarrttiiddaa aanntteess ddee ooppeerraarr oo vveeííccuu--
lloo.. VVeerriiffiiqquuee sseemmpprree aa ooppeerraaççããoo aaddeeqquuaaddaa ddooss pprriinncciippaaiiss ccoo--
mmaannddooss,, rreeccuurrssooss ddee sseegguurraannççaa ee ccoommppoonneenntteess mmeeccâânniiccooss
aanntteess ddee ddaarr aa ppaarrttiiddaa..

AAVVIISSOO
NNããoo ooppeerree oo vveeííccuulloo iimmeeddiiaattaammeennttee aappóóss aa ppaarrttiiddaa.. DDeeiixxee oo
mmoottoorr ffuunncciioonnaarr ppoorr vváárriiooss mmiinnuuttooss aanntteess ddee ooppeerraarr.. IIssssoo eevviittaa
ddaannooss aaoo mmoottoorr..

1. Ajuste a alavanca de transmissão na posição neutra (N).
2. Engate o freio de estacionamento.
3. Sente no veículo.
4. Coloque o interruptor de parada de emergência do motor na posi-

ção ANDAR.

IINNTTEERRRRUUPPTTOORR MMUULLTTIIFFUUNNCCIIOONNAALL —— GGUUIIDDÃÃOO EESSQQUUEERRDDOO
1. Interruptor de parada de emergência do motor
2. Posição STOP (parar)
3. Posição RUN (andar)

5. Insira a chave no interruptor de ignição e vire-a no sentido horário
para a posição ON.
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1. Chave da ignição

6. Pressione e segure a alavanca de freio esquerda. Se o freio não
for aplicado, o motor não dará partida.

7. Mantenha o botão de partida do motor pressionado até que o mo-
tor pegue. Não pressione a alavanca do acelerador ao dar a
partida.

IINNTTEERRRRUUPPTTOORR MMUULLTTIIFFUUNNCCIIOONNAALL
1. Botão de partida do motor

AAVVIISSOO
NNããoo pprreessssiioonnee oo bboottããoo ddee ppaarrttiiddaa ppoorr mmaaiiss ddee cciinnccoo sseegguunnddooss..
AAgguuaarrddee cciinnccoo sseegguunnddooss eennttrree aass tteennttaattiivvaass ddee ppaarrttiiddaa ppaarraa
ppeerrmmiittiirr qquuee oo mmoottoorr ddee ppaarrttiiddaa eessffrriiee.. TToommee ccuuiiddaaddoo ppaarraa nnããoo
ddeessccaarrrreeggaarr aa bbaatteerriiaa..

8. Solte o botão de partida do motor imediatamente após o motor li-
gar e, a seguir, libere o freio.

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO
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DDeesslliiggaannddoo oo mmoottoorr

AAVVIISSOO
EEvviittee eessttaacciioonnaarr eemm uummaa iinncclliinnaaççããoo..

1. Solte o acelerador e pare completamente o veículo.
2. Engate o freio de estacionamento.
3. Coloque a alavanca de câmbio na posição à frente (F).
4. Coloque o interruptor de parada de emergência do motor na posi-

ção PARAR.
5. Vire a chave da ignição para a posição OFF.
6. Retire a chave do interruptor de ignição.

MMuuddaannddoo ddee mmaarrcchhaa
1. Deixe o motor em marcha lenta para esquentar.
2. Acione os freios e coloque o seletor da transmissão em ”F” (à

frente) ou em ”R” (à ré).
3. Solte os freios.

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee qquuee oo ffrreeiioo ddee eessttaacciioonnaammeennttoo eesstteejjaa ccoommpplleettaa--
mmeennttee ssoollttoo aanntteess ddee ssaaiirr ccoomm oo vveeííccuulloo..

AAVVIISSOO
QQuuaannddoo mmuuddaarr ddee mmaacchhaa àà ffrreennttee ppaarraa rréé,, oouu vviiccee--vveerrssaa,, sseemm--
pprree ppaarree ccoommpplleettaammeennttee oo vveeííccuulloo ee ffrreeiiee aanntteess ddee mmoovveerr aa aallaa--
vvaannccaa ddee ccââmmbbiioo..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
O motor desligará se ocorrer qualquer mudança de marcha em alta
rotação.

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO
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AAJJUUSSTTEESS PPAARRAA OO PPEERRCCUURRSSOO

AAjjuussttee ddaa ssuussppeennssããoo

AAVVIISSOO
OO aajjuussttee ddaa ssuussppeennssããoo ppooddee aaffeettaarr aa ddiirriiggiibbiilliiddaaddee ddoo vveeííccuulloo..
TToommee sseemmpprree aallgguumm tteemmppoo ppaarraa ssee ffaammiilliiaarriizzaarr ccoomm oo ccoommppoorr--
ttaammeennttoo ddoo vveeííccuulloo aappóóss ffaazzeerr qquuaallqquueerr aajjuussttee ddaa ssuussppeennssããoo..

AAVVIISSOO
OO aajjuussttee ddoo aammoorrtteecceeddoorr eessqquueerrddoo ee ddiirreeiittoo ddeevvee sseemmpprree sseerr
ffeeiittoo ppaarraa aa mmeessmmaa ppoossiiççããoo.. NNuunnccaa aajjuussttee ssoommeennttee uumm aammoorrttee--
cceeddoorr.. UUmm aajjuussttee ddeessiigguuaall ppooddee pprroovvooccaarr bbaaiixxaa ddiirriiggiibbiilliiddaaddee ee
ppeerrddaa ddee eessttaabbiilliiddaaddee,, oo qquuee ppooddeerriiaa lleevvaarr aa uumm aacciiddeennttee.. SSiiggaa
oo pprroocceeddiimmeennttoo ddee aajjuussttee ccuuiiddaaddoossaammeennttee oouu ccoonnssuullttee aa ssuuaa
ccoonncceessssiioonnáárriiaa CCaann--AAmm OOffff--RRooaadd ppaarraa mmaannuutteennççããoo..

AAjjuussttee ddee pprréé--ccaarrggaa ddaa mmoollaa
1. Encurte as molas para uma suspensão mais firme e condições de

estrada acidentadas.
2. Aumente as molas para uma suspensão mais suave e condições

de estrada plana.
3. Ajuste a pré-carga da mola girando o came de ajuste ou o anel de

ajuste.

RReenneeggaaddee 7700 // RReenneeggaaddee 111100

SSUUSSPPEENNSSÃÃOO DDIIAANNTTEEIIRRAA
1. Mola dianteira
2. Gire o came de ajuste
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SSUUSSPPEENNSSÃÃOO TTRRAASSEEIIRRAA
1. Mola traseira
2. Gire o came de ajuste

RReenneeggaaddee 111100 XXxxcc

SSUUSSPPEENNSSÃÃOO DDIIAANNTTEEIIRRAA
1. Mola dianteira
2. Desaperte o anel de trava
3. Gire o anel de ajuste

AJUSTES PARA O PERCURSO
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SSUUSSPPEENNSSÃÃOO TTRRAASSEEIIRRAA —— LLAADDOO EESSQQUUEERRDDOO DDOO VVEEÍÍCCUULLOO
1. Mola traseira
2. Desaperte o anel de trava
3. Gire o anel de ajuste

AJUSTES PARA O PERCURSO
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TTRRAANNSSPPOORRTTEE DDOO VVEEÍÍCCUULLOO
Quando transportar este veículo, prenda-o a um reboque usando cor-
reias adequadas. O uso de cordas comuns não é recomendado.

AAVVIISSOO
NNããoo rreebbooccaarr oo vveeiiccuulloo aattrrááss ddee uumm ccaarrrroo oouu ddee oouuttrroo vveeiiccuulloo..
SSeemmpprree uussee uumm rreebbooqquuee.. NNuunnccaa iinncclliinnee oo vveeííccuulloo ppaarraa ttrraannss--
ppoorrttáá--lloo.. OO vveeííccuulloo ddeevvee eessttaarr eemm ssuuaa ppoossiiççããoo ddee ooppeerraaççããoo nnoorr--
mmaall ((nnaass qquuaattrroo rrooddaass)) ee vvoollttaaddoo ppaarraa aa ddiiaanntteeiirraa ddoo vveeííccuulloo
qquuee oo eessttáá ttrraannssppoorrttaannddoo..

Lembre-se de:
– Pare o motor e aplique o freio de estacionamento.
– Posicione a transmissão em marcha.
– Prenda a tampa de combustível e a tampa de óleo. Certifique-se

de que o assento está travado.
– Remova a bandeira de segurança.

AAVVIISSOO
NNããoo tteennttee pprreennddeerr oo vveeííccuulloo ppeelloo rraacckk,, ppaarraa--cchhooqquuee oouu gguuiiddããoo..
EEmm vveezz ddiissssoo,, uussee ooss ppoonnttooss ddee ffiixxaaççããoo iiddeennttiiffiiccaaddooss aabbaaiixxoo..

Na frente do veículo, prenda as amarrações à suspensão ou aos tu-
bos do chassi, e não ao para-choque.
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TTOODDOOSS OOSS MMOODDEELLOOSS —— LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDOO PPOONNTTOO DDEE FFIIXXAA--
ÇÇÃÃOO DDIIAANNTTEEIIRROO

Na traseira do veículo, prenda a correia em torno da barra de apoio.

TTOODDOOSS OOSS MMOODDEELLOOSS —— LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDOO PPOONNTTOO DDEE FFIIXXAA--
ÇÇÃÃOO TTRRAASSEEIIRROO

AAVVIISSOO
PPrreennddeerr oo vveeííccuulloo ppoorr oouuttrrooss llooccaaiiss ppooddee ddaanniiffiiccáá--lloo..

TRANSPORTE DO VEÍCULO
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MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO
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PPRROOGGRRAAMMAA DDEE MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO
A manutenção é muito importante para manter seu veículo em condi-
ções de funcionamento seguras. O veículo deve sofrer reparos de
acordo com o plano de manutenção.

O plano de manutenção não exclui a inspeção de pré-partida.

AAVVIISSOO
AA nneegglliiggêênncciiaa eemm mmaanntteerr aaddeeqquuaaddaammeennttee oo vveeííccuulloo ddee aaccoorrddoo
ccoomm oo ppllaannoo ee pprroocceeddiimmeennttooss ddee mmaannuutteennççããoo ppooddee ttoorrnnáá--lloo iinn--
sseegguurroo ppaarraa oo uussoo..

RReegguullaammeennttoo EEPPAA -- VVeeííccuullooss ccaannaaddeennsseess ee
nnoorrttee--aammeerriiccaannooss
UUmmaa ooffiicciinnaa ddee rreeppaarroo oouu uummaa ppeessssooaa qquuee oo pprroopprriieettáárriioo eessccoo--
llhheerr ppooddee rreeaalliizzaarr aa mmaannuutteennççããoo,, ssuubbssttiittuuiirr oouu rreeppaarraarr ooss disposi-
tivos e sistemas de controle de emissão. Estas instruções não
requerem componentes ou serviço da BRP ou de concessionárias
Can-Am Off-Road autorizadas.

Embora uma concessionária Can-Am Off-Road autorizada tenha o co-
nhecimento técnico aprofundado e as ferramentas para realizar a ma-
nutenção no seu veículo, a garantia relacionada às emissões não
está condicionada ao uso de uma concessionária Can-Am Off-Road
autorizada ou de qualquer outro estabelecimento com o qual a BRP
tem um relacionamento comercial.

A manutenção adequada é responsabilidade do proprietário. Uma so-
licitação de garantia poderá ser negada se, entre outros, o proprietário
ou usuário provocou o problema devido ao uso inadequado ou manu-
tenção inadequada.

Para reclamações de garantia relacionada às emissões, a BRP está
limitando o diagnóstico e o reparo de peças relacionadas às emissões
às concessionárias Can-Am Off-Road autorizadas. Para mais infor-
mações, consulte a Garantia relacionada às emissões da EPA dos
EUA contida na seção Garantia.

Você deve seguir as instruções quanto aos requisitos de combustível,
na seção Abastecimento de combustível deste manual. Mesmo que
esteja disponível gasolina contendo mais que dez por cento de etanol,
o US EPA emitiu a proibição contra o uso de gasolina contendo mais
de 10% de etanol neste veículo. O uso de gasolina contendo mais
que 10% de etanol com esse motor pode prejudicar o sistema de con-
trole de emissão.



109

CCoonnddiiççõõeess sseevveerraass ddee ppooeeiirraa
OOrriieennttaaççããoo ppaarraa mmaannuutteennççããoo ddoo ffiillttrroo ddee aarr
A manutenção do filtro de ar deve ser ajustada de acordo com as con-
dições de percurso.

A frequência de manutenção do filtro de ar deve aumentar nas seguin-
tes condições:
– Dirigir em areia seca
– Dirigir em superfícies cobertas de poeira seca
– Dirigir em superfícies cobertas de neve
– Dirigir em estradas secas de cascalho ou condições semelhantes.

Dirigir em grupo, nessas condições, aumenta a frequência de manu-
tenção do filtro de ar.

PPrrooggrraammaa ddee mmaannuutteennççããoo
Certifique-se de que a manutenção adequada seja realizada nos in-
tervalos recomendados, como indicado na tabela. Tarefas individuais
de manutenção são identificadas da seguinte maneira:

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: A programação de manutenção é baseada no uso
a uma velocidade média de 16 km/h (10 MPH).

A = Ajustar I = Inspecionar R = Substituir
C = Limpar L = Lubrificar T = Torque

Item

No
amacia
mento

(5 horas
ou 1

mês*)

A cada
30

horas,
1 ano ou
500 km*

A cada
60

horas,
2 anos

ou 1.000
km*

Motor

Óleo do motor R R

Rede do óleo do motor C C

Folga da válvula I, A

Vela de ignição R

PROGRAMA DE MANUTENÇÃO
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Item

No
amacia
mento

(5 horas
ou 1

mês*)

A cada
30

horas,
1 ano ou
500 km*

A cada
60

horas,
2 anos

ou 1.000
km*

Fornecimento de ar e combustível

Filtro de ar do motor C, L

Componentes e função de
fornecimento de ar (dutos,
mangueiras, presilhas)

I

Componentes e função de
combustível (tampa de
combustível, mangueiras,
presilhas, fixação do tanque)

I I

Escapamento
Supressor de faíscas do
silencioso C
Detritos em torno do cano de
escapamento e na área do
silencioso

C C

Componentes do
escapamento (gaxetas,
tubos, condição do
silencioso)

I, T

Sistema elétrico
Conexões e condição da
bateria I I
Operação dos botões de
controle e iluminação I

Direcionamento do chicote
elétrico I

Transmissão
Componentes e função do
CVT I, C, L

PROGRAMA DE MANUTENÇÃO
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Item

No
amacia
mento

(5 horas
ou 1

mês*)

A cada
30

horas,
1 ano ou
500 km*

A cada
60

horas,
2 anos

ou 1.000
km*

Operação da alavanca de
posição da caixa de câmbio I, A

Nível de óleo da caixa de
câmbio I I

Óleo da caixa de câmbio R

Pneus I, A

Parafusos das rodas O O

Rolamento da roda I
Componentes e função da
transmissão (corrente de
transmissão, rolete e
engrenagens)

I, A, L I, A, L

Direção
Componentes e função da
direção O I, T

Alinhamento da direção I, A

Operação do acelerador I I

Cabo do acelerador A I, L, A

Freios
Componentes e função do
freio I, A I, A

Cabos de freio A, L A, L

Suspensão

PROGRAMA DE MANUTENÇÃO
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Item

No
amacia
mento

(5 horas
ou 1

mês*)

A cada
30

horas,
1 ano ou
500 km*

A cada
60

horas,
2 anos

ou 1.000
km*

Componentes e função da
suspensão I, L, T

Carroceria
Painéis e componentes da
carroceria I, T I, T

* O que ocorrer primeiro

PROGRAMA DE MANUTENÇÃO
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PPRROOCCEEDDIIMMEENNTTOOSS DDEE MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO
Esta seção inclui instruções para os procedimentos de manutenção
básica.

AAVVIISSOO
DDeesslliigguuee oo mmoottoorr ee ssiiggaa eesstteess pprroocceeddiimmeennttooss aaoo rreeaalliizzaarr aa mmaa--
nnuutteennççããoo.. CCaassoo nnããoo ssiiggaa ooss pprroocceeddiimmeennttooss ddee mmaannuutteennççããoo
aaddeeqquuaaddooss,, vvooccêê ppooddee ssee ffeerriirr eemm ppeeççaass qquueenntteess,, ppeeççaass mmóó--
vveeiiss,, ccoomm eelleettrriicciiddaaddee,, pprroodduuttooss qquuíímmiiccooss oouu oouuttrraass aammeeaaççaass..

AAVVIISSOO
CCaassoo sseejjaa nneecceessssáárriioo rreemmoovveerr uumm ddiissppoossiittiivvoo ddee ttrraavvaammeennttoo
((ppoorr eexxeemmpplloo,, lliinngguueettaa ddee ttrraavvaa,, ffiixxaaddoorr aauuttoottrraavvaannttee,, eettcc..)),,
ssuubbssttiittuuaa--oo sseemmpprree ppoorr uumm nnoovvoo..

ÓÓlleeoo ddoo mmoottoorr
NNíívveell ddoo óólleeoo ddoo mmoottoorr

AAVVIISSOO
VVeerriiffiiqquuee oo nníívveell ddoo óólleeoo ffrreeqquueenntteemmeennttee ee ccoommpplleettee ssee nneecceess--
ssáárriioo.. NNããoo ccoommpplleettee aalléémm ddaa ccaappaacciiddaaddee.. AAcciioonnaarr oo mmoottoorr ccoomm
uumm nníívveell iinnccoorrrreettoo ddee óólleeoo ppooddee ddaanniiffiiccaarr oo mmoottoorr ggrraavveemmeennttee..
LLiimmppee qquuaallqquueerr ddeerrrraammaammeennttoo..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Ao verificar o nível do óleo, inspecione visualmente a área do motor
para ver se há vazamentos.

LLAADDOO DDIIRREEIITTOO DDOO MMOOTTOORR
1. Vareta medidora de nível
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1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada.
2. Desparafuse a vareta, retire-a e limpe-a.
3. Reinstale a vareta e rroossqquueeiiee ccoommpplleettaammeennttee.
4. Retire a vareta e verifique o nível do óleo. Ele deve estar na marca

superior ou próximo.

VVAARREETTAA MMEEDDIIDDOORRAA DDEE NNÍÍVVEELL
1. Cheio
2. Adicionar
3. Faixa de operação

5. Para acrescentar óleo, retire a vareta. Coloque um funil no furo da
vareta para não derramar.

6. Acrescente uma pequena quantidade de óleo verifique o nível
novamente.

7. Repita até que o nível do óleo atinja a marca superior da vareta.
NNããoo ccoommpplleettee aalléémm ddaa ccaappaacciiddaaddee..

8. Aperte a vareta por completo.

ÓÓlleeoo rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa oo mmoottoorr
O motor do seu ATV foi validado usando o óleo XPS™.

A BRP recomenda usar sempre seu óleo do motor XPS ou um
equivalente.

Danos causados pelo uso de óleo inadequado para o motor poderão
não ser cobertos pela Garantia limitada da BRP.
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ÓÓlleeoo ddoo mmoottoorr XXPPSS rreeccoommeennddaaddoo

Propósito geral: Óleo sintético XPS 10W50
Temperatura fria: Óleo sintético XPS 0W40

Se o óleo do motor XPS recomendado não estiver
disponível

Use um óleo de motor 4 tempos SAE 10W50 que atenda ou
exceda as especificações da indústria de lubrificantes a seguir.
Sempre verifique a certificação da etiqueta de serviço da API no
recipiente de óleo. Ela deve conter os padrões indicados.
– Classificação de serviço SN e JASO MA2

TTrrooccaa ddee ÓÓlleeoo ddoo MMoottoorr
A troca de óleo deve ser realizada com o motor quente.

CCUUIIDDAADDOO
OO óólleeoo ddoo mmoottoorr ppooddee eessttaarr mmuuiittoo qquueennttee.. PPaarraa eevviittaarr ppoossssíívveeiiss
qquueeiimmaadduurraass,, nnããoo rreemmoovvaa oo bbuujjããoo ddee ddrreennaaggeemm ddoo mmoottoorr ccoomm
oo mmoottoorr qquueennttee.. AAgguuaarrddee aattéé qquuee oo óólleeoo eesstteejjaa mmoorrnnoo..

1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada. Engate o freio de
estacionamento.

2. Limpe a área do tampão de drenagem do motor.
3. Ligue o motor e deixe-o em marcha lenta por 2 a 3 minutos. Desli-

gue o motor.
4. Coloque um recipiente de drenagem sob a área do bujão de

drenagem.
5. Desenrosque o bujão de drenagem.
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LLAADDOO DDEE BBAAIIXXOO DDOO MMOOTTOORR
1. Bujão de drenagem

6. Deixe tempo suficiente para que todo o óleo escoe do motor.
7. Limpe a tela da peneira de óleo do motor com solvente e deixe

secar.
8. Limpe o bujão de drenagem.
9. Instale uma nova arruela de vedação no bujão de drenagem.
10.Monte a tela da peneira de óleo do motor e a mola no bujão de

drenagem.
11.Limpe a superfície de vedação no motor. Verifique se ela está livre

de rebarbas.
12.Reinstale o bujão de drenagem. Aperte de acordo com o torque

especificado.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Bujão de drenagem 15 ± 1 Nm
(133 ± 9 lbf-in)

13.Retire a vareta do óleo.
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LLAADDOO DDIIRREEIITTOO DDOO MMOOTTOORR
1. Vareta medidora de nível

14.Reabasteça o motor com óleo de motor recomendado. Não com-
plete além da capacidade. Consulte as Especificações técnicas
para verificar a capacidade.

15.Reintroduza a vareta de medição.
16.Ligue o motor e deixe-o ao ralenti durante alguns minutos. Certifi-

que-se de que a área do bujão de drenagem não tenha
vazamento.

17.Desligue o motor. Espere alguns minutos para permitir que o óleo
flua para o cárter, depois verifique o nível de óleo novamente.
Ajuste se necessário.

18.Descarte o óleo usado de acordo com as regulações ambientais
locais.

FFiillttrroo ddee aarr
LLooccaalliizzaaççããoo ddoo ffiillttrroo ddee aarr
A carcaça do filtro de ar está localizada sob o assento.

RReemmooççããoo ddoo ffiillttrroo ddee aarr
1. Remova o assento. Consulte Remoção do Assento.
2. Solte as presilhas que prendem a tampa da carcaça do filtro de ar.

Remova tampa.
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TTAAMMPPAA DDAA CCAARRCCAAÇÇAA DDOO FFIILLTTRROO DDEE AARR
1. Presilhas de mola

3. Remova o filtro de ar e a tela de suporte da carcaça do filtro de ar.

DDEENNTTRROO DDAA CCAARRCCAAÇÇAA DDOO FFIILLTTRROO DDEE AARR
1. Filtro de ar
2. Tela de suporte

LLiimmppeezzaa ee lluubbrriiffiiccaaççããoo ddoo ffiillttrroo ddee aarr
1. Lave o filtro com uma solução de água morna e sabão. Enxágue e

deixe secar. Troque se estiverem danificadas.

AAVVIISSOO
ÉÉ ppoossssíívveell qquuee ooccoorrrraa((mm)) rreedduuççããoo ddoo ddeesseemmppeennhhoo ddoo mmoottoorr oouu
ddaannooss ggrraavveess ssee oo ffiillttrroo ddee aarr nnããoo ffoorr mmaannttiiddoo aaddeeqquuaaddaammeennttee
ee//oouu ssee eellee nnããoo ffoorr ssuubbssttiittuuííddoo..

2. Aplique um lubrificante disponível comercialmente ao filtro.
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3. Remova qualquer óleo ou detrito da carcaça do filtro de ar e do
dreno de sedimentos.

CCAAIIXXAA DDOO FFIILLTTRROO DDEE AARR
1. Dreno de sedimentos

IInnssttaallaaççããoo ddoo ffiillttrroo ddee aarr
O procedimento de instalação é o inverso do procedimento de
remoção.

1. Reinstale a tela de suporte e o filtro de ar.
2. Posicione a tampa na carcaça do filtro de ar e trave os clipes de

mola.
3. Reinstale o assento. Consulte Instalação do Assento.

CCaaiixxaa ddoo ffiillttrroo ddee aarr
DDrreennaaggeemm ddaa CCaarrccaaççaa ddoo FFiillttrroo ddee AArr
1. Inspecione periodicamente líquidos ou depósitos no tubo de dre-

nagem da carcaça do filtro de ar.

AAVVIISSOO
SSee oo vveeííccuulloo ffoorr uussaaddoo eemm ccoonnddiiççõõeess mmoollhhaaddaass oouu ppoorr ppeerrííooddooss
eesstteennddiiddooss eemm aallttaa aacceelleerraaççããoo,, iinnssppeecciioonnee oo ttuubboo ddee ddrreennaaggeemm
ccoomm mmaaiiss ffrreeqquuêênncciiaa ddoo qquuee eessppeecciiffiiccaaddoo nnaa PPrrooggrraammaaççããoo ddee
mmaannuutteennççããoo..

2. Se encontrar depósitos ou líquido, aperte e remova e a braçadeira
da mangueira. Remova o bujão do tubo de drenagem e esvazie-o.
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LLAADDOO DDIIRREEIITTOO DDOO VVEEÍÍCCUULLOO
1. Caixa do filtro de ar
2. Braçadeira da mangueira
3. Tubo de drenagem

AAVVIISSOO
NNããoo lliigguuee oo mmoottoorr ssee eennccoonnttrraarr llííqquuiiddooss//ddeeppóóssiittooss nnoo ttuubboo ddee
ddrreennaaggeemm..

3. Reinstale o tubo de drenagem na carcaça. Prenda usando a bra-
çadeira da mangueira.

4. Se encontrar líquidos ou depósitos, o filtro de ar e a carcaça de-
vem ser inspecionados, limpos e secos. Substitua o filtro se
necessário.

CChhaappaa pprrootteettoorraa ccoonnttrraa ffaaííssccaass
LLiimmppeezzaa ddoo SSuupprreessssoorr ddee FFaaííssccaass
O carvão acumulado no silencioso deve ser limpo periodicamente.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa rreeaalliizzee eessttaa ooppeerraaççããoo iimmeeddiiaattaammeennttee aappóóss oo ffuunncciioonnaa--
mmeennttoo ddoo mmoottoorr ppooiiss oo ssiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo ffiiccaa mmuuiittoo
qquueennttee.. UUssee pprrootteeççããoo ppaarraa ooss oollhhooss ee lluuvvaass.. NNuunnccaa lliigguuee oo mmoo--
ttoorr eemm llooccaaiiss ffeecchhaaddooss.. RReessppeeiittee ttooddaass aass lleeiiss ccaabbíívveeiiss ee
rreegguullaammeennttooss..

1. Remova a tampa do silencioso.
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TTAAMMPPAA DDOO SSIILLEENNCCIIOOSSOO
1. Tampa do silencioso
2. Retire os parafusos

2. Remova o supressor de faíscas do silencioso.

CCHHAAPPAA PPRROOTTEETTOORRAA CCOONNTTRRAA FFAAÍÍSSCCAASS
1. Supressor de faíscas
2. Ponta do silencioso

3. Remova os depósitos de carvão da tela do supressor de faíscas.

AAVVIISSOO
UUssee uummaa eessccoovvaa mmaacciiaa ((nnããoo ssiinnttééttiiccaa)) ccoomm ccuuiiddaaddoo ppaarraa nnããoo
ddaanniiffiiccaarr oo ssuupprreessssoorr ddee ffaaííssccaass..

4. Inspecione a tela para ver se há danos. Substitua conforme
necessário.

5. Reinstale o supressor de faíscas no silencioso.
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6. Reinstale a tampa do silencioso.
7. Aperte os parafusos com o torque especificado.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Parafusos da tampa do
silencioso

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

SSiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo
1. Remova o painel lateral direito.
2. Inspecione o sistema de escapamento (silencioso, tubo de esca-

pamento) com relação a rachaduras, vazamentos e outros danos.
3. Aperte as quatro orcas do tubo de escapamento que prendem o

tubo ao silencioso conforme as especificações.
4. Através do arco da roda dianteira, aperte as porcas dianteiras.

Torque de aperto

Parafusos do cano de
escapamento 10 ± 1 Nm

(89 ± 9 lbf-in)
Porcas

TTaammppaa ddaa CCVVTT
DDrreennaaggeemm ddaa TTaammppaa ddaa CCVVTT..

AAVVIISSOO
SSeemmpprree qquuee ssuussppeeiittaarr qquuee eennttrroouu áágguuaa nnaa CCVVTT,, ddrreennee aa ttaammppaa
ddaa CCVVTT iimmeeddiiaattaammeennttee.. OO bbuujjããoo ddee ddrreennaaggeemm ddaa CCVVTT eessttáá lloo--
ccaalliizzaaddoo ssoobb aa ttaammppaa ddaa CCVVTT..

1. Retire o bujão de drenagem.
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SSOOBB OO VVEEÍÍCCUULLOO
1. Bujão de drenagem

2. Deixe a água drenar da tampa.
3. Reinstale o bujão de drenagem.
4. Movimente a alavanca do câmbio para neutro (N).
5. Engate o freio de estacionamento.
6. Ligue o motor e varie o acelerador por 10 a 15 minutos. Isso seca-

rá os componentes internos do CVT. Não mantenha o acelerador
totalmente aberto por mais de alguns segundos.

7. Deixe o motor funcionar na marcha lenta.
8. Teste o deslizamento da correia do CVT. Se a correia deslizar, re-

pita as etapas acima.

AAVVIISSOO
ÁÁgguuaa ssaallggaaddaa ccoorrrróóii ooss ccoommppoonneenntteess ddee mmeettaall.. SSee vvooccêê ooppeerraarr
oo vveeííccuulloo pprróóxxiimmoo aa áágguuaa ssaallggaaddaa,, llaavvee--oo ffrreeqquueenntteemmeennttee ccoomm
áágguuaa ddooccee..

ÓÓlleeoo ddaa ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo
ÓÓlleeoo rreeccoommeennddaaddoo ddaa ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo

ÓÓlleeoo rreeccoommeennddaaddoo ddaa ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo XXPPSS

Óleo mineral premium para protetor de corrente

Se o óleo recomendado para caixa de câmbio XPS
não estiver disponível

Use um óleo SAE 75W90 para protetor de corrente
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AAVVIISSOO
NNããoo uussee oouuttrrooss ttiippooss ddee óólleeoo aaoo ffaazzeerr aa mmaannuutteennççããoo nnaa ccaaiixxaa
ddee ccââmmbbiioo..

VVeerriiffiiccaarr oo nníívveell ddee óólleeoo ddaa ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo
Não existe vareta de óleo neste veículo.

Para garantir que o nível está correto, o óleo deve estar visível no fun-
do da rosca do furo do bujão de enchimento. O bujão de enchimento
está localizado na lateral da caixa de câmbio, no lado direito do
veículo.

TTrrooccaa ddoo óólleeoo ddaa ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo
1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada.
2. Limpe as áreas ao redor do bujão de enchimento de óleo da caixa

de câmbio e do bujão de drenagem. Remova o bujão de enchi-
mento de óleo da caixa de câmbio.

LLAADDOO DDIIRREEIITTOO DDOO MMOOTTOORR
1. Bujão de enchimento
2. Bujão de drenagem

3. Coloque um recipiente de drenagem embaixo do caixa de câmbio.
4. Remova o bujão de nível de drenagem e o O-ring.
5. Deixe tempo suficiente para que o óleo escoe da caixa de câmbio.
6. Reinstale o bujão de drenagem com um novo O-ring. Aperte de

acordo com o torque especificado.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Bujão de drenagem 19 ± 2 Nm
(168 ± 18 lbf-in)
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7. Reabasteça a caixa de câmbio com o óleo de caixa de câmbio re-
comendado. Consulte as Especificações técnicas para verificar a
capacidade.

AAVVIISSOO
NNããoo eexxiissttee vvaarreettaa nneessttee vveeííccuulloo ppaarraa vveerriiffiiccaarr oo nníívveell ddoo óólleeoo ddaa
ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo.. CCeerrttiiffiiqquuee--ssee qquuee oo ccââmmbbiioo eesstteejjaa ccoommpplleettaa--
mmeennttee ddrreennaaddaa aanntteess ddee rreeeenncchheerr ccoomm aa qquuaannttiiddaaddee eessppeecciiffii--
ccaaddaa ddoo óólleeoo rreeccoommeennddaaddoo..

AAVVIISSOO
NNããoo uussee oouuttrrooss ttiippooss ddee óólleeoo aaoo ffaazzeerr aa mmaannuutteennççããoo nnaa ccaaiixxaa
ddee ccââmmbbiioo..

8. Reinstale o bujão de enchimento de óleo e inspecione para ver se
há vazamentos.

9. Descarte o fluido usado de acordo com as regulações ambientais
locais.

CCaabboo ddoo aacceelleerraaddoorr
IInnssppeeççããoo ddoo ccaabboo ddoo aacceelleerraaddoorr
1. Inspecione desgaste, dobras ou roturas excessivos no cabo do

acelerador. Garanta que o cabo se mova livremente.

AAVVIISSOO
OO ccaabboo ddoo aacceelleerraaddoorr ddeevvee sseerr ssuubbssttiittuuííddoo ssee ffoorreemm eennccoonnttrraa--
ddooss qquuaaiissqquueerr ssiinnaaiiss ddee ddeessggaassttee,, rroottuurraa oouu oouuttrrooss ddaannooss..

LLuubbrriiffiiccaaççããoo ddoo CCaabboo ddoo AAcceelleerraaddoorr
1. Lubrifique o cabo do acelerador usando um lubrificante à base de

silicone.

AAVVIISSOO
UUssee sseemmpprree uumm lluubbrriiffiiccaannttee àà bbaassee ddee ssiilliiccoonnee.. OO uussoo ddee oouuttrroo
lluubbrriiffiiccaannttee ((ccoommoo,, ppoorr eexxeemmpplloo,, lluubbrriiffiiccaannttee àà bbaassee ddee áágguuaa))
ppooddee ffaazzeerr ccoomm qquuee ooss ccaabbooss eemmppeerrrreemm..
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AAjjuussttee ddoo ccaabboo ddoo aacceelleerraaddoorr
1. Verifique a folga da alavanca do acelerador e ajuste se

necessário.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Se não conseguir fazer os ajustes corretos, consulte um revendedor
autorizado Can-Am Off-road.

2. A folga normal do acelerador é de 1,5 a 3,2 mm (0,063 a 0,125
pol.).

AALLAAVVAANNCCAA DDOO AACCEELLEERRAADDOORR
– 1. Alavanca do acelerador
– A. Folga livre

FFoollggaa ddoo aacceelleerraaddoorr

1,5 a 3,2 mm
(0,063 a 0,125 pol.)

3. Para ajustar o cabo, puxe o protetor de borracha para trás para ex-
por o ajustador do cabo do acelerador.
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CCAABBOO DDOO AACCEELLEERRAADDOORR
1. Protetor de borracha

4. Desaperte a contraporca e gire o ajustador para obter o ajuste
correto.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Meça a folga livre do acelerador na ponta da alavanca do acelerador.

5. Aperte a contraporca e reinstale o protetor.

AAJJUUSSTTEE DDOO CCAABBOO DDOO AACCEELLEERRAADDOORR
1. Contraporca
2. Ajustador

6. Com a alavanca de câmbio colocada em NEUTRO, dê partida no
motor.

7. Verifique se o cabo do acelerador está ajustado corretamente vi-
rando o guidão todo à direita e depois todo à esquerda. Se a rota-
ção do motor aumentar, reajuste a folga livre da alavanca do
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acelerador. Certifique-se que o cabo do acelerador esteja encami-
nhado corretamente sem dobrar em qualquer coisa quando o gui-
dão é virado.

VVeellaa ddee iiggnniiççããoo
LLooccaalliizzaaççããoo ddaa vveellaa ddee iiggnniiççããoo
A vila de ignição está localizada no lado direito do cabeçote do
cilindro.

RReemmooççããoo ddaa VVeellaa ddee IIggnniiççããoo
1. Desconecte o cabo da vela.

LLAADDOO DDIIRREEIITTOO DDOO MMOOTTOORR
1. Cabo da vela de ignição

2. Desaperte a vela de ignição uma volta.

LLAADDOO DDIIRREEIITTOO DDOO MMOOTTOORR
1. Vela de ignição
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3. Se possível, limpe a vela e o cabeçote do cilindro usando ar
comprimido.

4. Desaperte e remova a vela completamente.

IInnssttaallaaççããoo ddaa VVeellaa ddee IIggnniiççããoo
1. Antes de instalar, certifique-se de que as superfícies de contato

entre o cabeçote do cilindro e a vela de ignição estejam limpas.
2. Utilizando um apalpa folgas, defina a separação das velas para

0,6 a 0,7 mm (0,024 a 0,28 pol.).
3. Aplique lubrificante anti-emperramento nas roscas do vela de

ignição.
4. Rosqueie a vela de ignição com a mão no cabeçote do cilindro.

Depois aperte com uma chave de torque e um soquete de vela de
ignição.

5. Aperte de acordo com o torque especificado.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Vela de ignição 12 ± 1 Nm
(106 ± 9 lbf-in)

BBaatteerriiaa
LLooccaalliizzaaççããoo ddaa bbaatteerriiaa
A bateria está localizada embaixo do assento.

MMaannuutteennççããoo ddaa bbaatteerriiaa

CCUUIIDDAADDOO
NNuunnccaa rreeccaarrrreegguuee aa bbaatteerriiaa eennqquuaannttoo eessttiivveerr iinnssttaallaaddaa nnoo
vveeííccuulloo..

AAVVIISSOO
NNuunnccaa rreemmoovvaa aa ttaammppaa ddee vveeddaaççããoo ddaa bbaatteerriiaa..

1. Estes veículos estão equipados com uma bateria VRLA (Chum-
bo-ácida regulada por válvula). É uma bateria do tipo sem manu-
tenção, sem necessidade de adicionar água para ajustar o nível
do eletrólito.

2. Limpe os bornes da bateria com uma escova de aço. Aplique gra-
xa dielétrica nos bornes para proteger contra a oxidação.
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IInnssppeeççããoo ddaa BBaatteerriiaa
1. Inspecione o aperto e a limpeza das conexões da bateria.
2. Inspecione o suporte da bateria.

RReemmooççããoo ddaa bbaatteerriiaa
1. Primeiro desconecte o cabo PRETO (-) e depois o cabo VERME-

LHO (+).

AAVVIISSOO
RReessppeeiittee sseemmpprree eessttaa oorrddeemm ddee ddeessmmoonnttaaggeemm:: PPrriimmeeiirroo ddeessllii--
gguuee oo ccaabboo PPRREETTOO ((--))..

CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTTOO DDAA BBAATTEERRIIAA
1. PRETO (-)
2. VERMELHO (+)

2. Remova a bateria do veículo.

LLiimmppeezzaa ddaa BBaatteerriiaa
1. Limpe a bateria, sua cobertura, os cabos e terminais usando uma

solução de bicarbonato de sódio e água.
2. Remova a corrosão dos terminais do cabo e dos bornes da bateria

com uma escova de aço rígida. A parte superior da bateria deve
ser limpa usando uma escova macia e qualquer detergente ou so-
lução de bicarbonato de sódio.

3. Aplique graxa dielétrica ou equivalente nos bornes da bateria para
proteger contra a oxidação.

IInnssttaallaaççããoo ddaa bbaatteerriiaa
O procedimento de instalação é o inverso do procedimento de
remoção.
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AAVVIISSOO
SSeemmpprree lliigguuee pprriimmeeiirroo oo ccaabboo VVEERRMMEELLHHOO ((++)) ee ddeeppooiiss oo ccaabboo
PPRREETTOO ((--))..

FFuussíívveell
LLooccaalliizzaaççããoo ddaa ccaaiixxaa ddee ffuussíívveeiiss
A caixa de fusíveis está localizada sob o assento.

SSuubbssttiittuuiinnddoo uumm ffuussíívveell

AAVVIISSOO
NNããoo uussee uumm ffuussíívveell ccoomm ccaappaacciiddaaddee mmaaiiss aallttaa,, iissssoo ppooddee pprroo--
vvooccaarr ddaannooss ggrraavveess aa ccoommppoonneenntteess ddoo ssiisstteemmaa eellééttrriiccoo..

1. Se um fusível estiver aberto (ou queimado), substitua-o por um de
mesma capacidade.

2. A caixa de fusíveis está localizada no compartimento bateria, logo
à frente da bateria.

CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTTOO DDAA BBAATTEERRIIAA
1. Caixa de fusíveis

3. Abra a tampa da caixa de fusíveis e substitua o fusível.
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CCAAIIXXAA DDEE FFUUSSÍÍVVEEIISS
1. Tampa da caixa de fusíveis
2. Fusível

4. Assegure-se de que a tampa da caixa de fusíveis está firmemente
fechada.

LLuuzzeess
SSuubbssttiittuuiiççããoo ddaa llââmmppaaddaa ddoo ffaarrooll ddiiuurrnnoo

CCUUIIDDAADDOO
SSeemmpprree vviirree aa cchhaavvee ddaa iiggnniiççããoo ppaarraa aa ppoossiiççããoo OOFFFF aanntteess ddee
ssuubbssttiittuuiirr uummaa llââmmppaaddaa ddeeffeeiittuuoossaa..

1. Desconecte as lâmpadas do chicote de fiação elétrico.
2. Pressione o bocal da lâmpada par dentro e gire no sentido anti-ho-

rário um quarto de volta e remova-a do alojamento.
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RROODDAA DDIIAANNTTEEIIRRAA DDIIRREEIITTAA
1. Soquete da lâmpada

3. Observe a posição da lâmpada e remova-a cuidadosamente da
carcaça.

CCAARRCCAAÇÇAA DDOO FFAARROOLL
1. Lâmpada

4. Aplique a graxa dielétrica nos contatos da lâmpada nova.
5. Insira a nova lâmpada de forma que o filamento fique na

horizontal.
6. Pressione o suporte da lâmpada na carcaça e gire no sentido ho-

rário um quarto de volta.
7. Reconecte as lâmpadas ao chicote de fiação elétrico.
8. Verifique sempre o funcionamento das luzes depois da substitui-

ção. Se as luzes não funcionarem, visite a sua concessionária Ca-
n-Am Off-Road autorizada manutenção.

9.
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LLaanntteerrnnaa TTrraasseeiirraa//LLuuzz ddee FFrreeiioo
No caso improvável de não funcionarem, leve para verificação em
uma concessionária autorizada Can-Am Off-Road, oficina de reparo
ou pessoa de sua escolha.

As luzes de LED não podem ser trocadas. Em caso de defeito, a uni-
dade de lanterna traseira/luz de freio deverá ser substituída.

CCoorrrreennttee ddee ttrraannssmmiissssããoo,, rroolleettee ee rrooddaass ddeennttaaddaass
IInnssppeeççããoo ddaa ccoorrrreennttee ddee ttrraannssmmiissssããoo ee ddaass rrooddaass ddeennttaaddaass

AAVVIISSOO
SSuubbssttiittuuaa aa ccoorrrreennttee ee aass ppoolliiaass ddeennttaaddaass eemm ccoonnjjuunnttoo ppaarraa
eevviittaarr oo ddeessggaassttee rrááppiiddoo ddeesssseess ccoommppoonneenntteess..

AAVVIISSOO
NNuunnccaa ooppeerree eessttee vveeííccuulloo ccoomm aa ccoorrrreennttee ddee ttrraannssmmiissssããoo mmuuiittoo
ffoollggaaddaa oouu mmuuiittoo eessttiiccaaddaa,, ppooiiss ppooddeemm ooccoorrrreerr ddaannooss sséérriiooss
aaooss ccoommppoonneenntteess ddaa ttrraannssmmiissssããoo..

CCoorrrreennttee ddee ttrraannssmmiissssããoo
1. Verifique se há elos e roletes danificados na corrente.
2. Substitua a corrente se for encontrado algum dano.
3. Verifique a folga livre da corrente de transmissão e ajuste se

necessário.

RRoolleettee
1. Inspecione a existência de desgaste excessivo e danos no rolete

da corrente de transmissão na volta do pivô do braço oscilante.
Substitua se necessário.
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RROODDAA TTRRAASSEEIIRRAA DDIIRREEIITTAA
1. Rolete da corrente de transmissão

PPoolliiaass ddeennttaaddaass
1. Verifique se existe distorção, desgaste excessivo ou outros danos

no eixo e pinhão da polia dentada. Substitua se necessário.

1. Bom
2. Trocar

LLuubbrriiffiiccaaççããoo ddaa ccoorrrreennttee ddee ttrraannssmmiissssããoo
1. A lubrificação da corrente de transmissão deve ser verificada an-

tes de cada saída.
2. Lubrifique usando um lubrificante comercial de corrente.

VVeerriiffiiccaaççããoo ddaa ddeefflleexxããoo ddaa ccoorrrreennttee ddee ttrraannssmmiissssããoo
1. Mova o veículo para a frente e para criar folga na parte superior da

corrente de transmissão.
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2. Recolha a suspensão usando uma cinta de amarração ajustável.
Amarre a cinta entre o eixo e o para-choque traseiro.

3. Aperte a cinta até que o eixo traseiro esteja no mesmo nível que o
eixo de saída da caixa de câmbio. Isso deve apertar a parte supe-
rior da corrente de transmissão.

4. Puxe a tensor da corrente para baixo, para longe da corrente. Me-
ça a deflexão na parte de baixo da corrente. Ajuste se necessário.

A deflexão da corrente de transmissão deve ser entre 6 a 12 mm
(0,25 a 0,5 pol.).

FFOOLLGGAA LLIIVVRREE:: 66 AA 1122 MMMM ((00,,2255 AA 00,,55 PPOOLL..))

AAjjuussttee ddaa ccoorrrreennttee ddee ttrraannssmmiissssããoo
O ajuste da corrente de transmissão deve ser verificado antes de ca-
da saída.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa aajjuussttee aa ccoorrrreennttee ddee ttrraannssmmiissssããoo ccoomm oo ppiilloottoo sseennttaaddoo
nnoo vveeííccuulloo.. RReemmoovvaa qquuaallqquueerr ccaarrggaa ddoo vveeííccuulloo..

1. Posicione o veículo em uma superfície nivelada e coloque o câm-
bio em neutro (N).

2. Verifique a condição da corrente de transmissão.
3. Desaperte os quatro parafusos de travamento do eixo de

acionamento.
4. Solte a contaporca do ajustador da corrente.
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EEIIXXOO TTRRAASSEEIIRROO
1. Parafusos de travamento
2. Contraporca do ajustador da corrente

5. Gire o ajustador da corrente no sentido horário para obter a defle-
xão requerida (6 a 12 mm (0,25 a 0,5 pol.)).

PPAARRTTEE TTRRAASSEEIIRRAA DDOO VVEEÍÍCCUULLOO
1. Esticador da corrente
2. Porca do esticador da corrente
3. Contraporca do ajustador da corrente

6. Quando estiver ajustada corretamente, aperte a contraporca do
ajustador da corrente com o torque especificado.

7. Aperte os parafusos de travamento do eixo de acionamento com o
torque especificado.
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TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Contraporca do
ajustador da corrente

25 ± 3 Nm
(18 ± 2 lb-ft)

Parafusos de
travamento do eixo

motor
60 ± 6 Nm

(43 ± 4 lb-ft)

MMaannccaall ddaa rrooddaa
IInnssppeeççããoo ddoo RRoollaammeennttoo ddaa RRooddaa
1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada.
2. Engate o freio de estacionamento.
3. Levante e apoie o veículo.
4. Apoie o veículo em cavaletes.
5. Empurre e puxe as rodas pela borda superior para sentir a folga.
6. Se houver uma folga anormal, visite uma concessionária Can-Am

Off-Road autorizada.

TTÍÍPPIICCOO
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PPnneeuuss ee rrooddaass
PPrreessssããoo ddooss ppnneeuuss

AAVVIISSOO
AA pprreessssããoo ddoo ppnneeuu aaffeettaa mmuuiittoo aa ddiirriiggiibbiilliiddaaddee ee aa eessttaabbiilliiddaaddee
ddoo vveeííccuulloo..
UUmmaa pprreessssããoo iinnssuuffiicciieennttee ppooddee ffaazzeerr ccoomm qquuee oo ppnneeuu eessvvaazziiee ee
rrooddee nnoo aarroo..
UUmmaa pprreessssããoo eexxcceessssiivvaa ppooddee eexxppllooddiirr oo ppnneeuu.. SSiiggaa sseemmpprree aa
pprreessssããoo rreeccoommeennddaaddaa..
NNUUNNCCAA rreegguullee aa pprreessssããoo ddooss ppnneeuuss ppaarraa uumm vvaalloorr aabbaaiixxoo ddoo
mmíínniimmoo.. PPooddee ffaazzeerr ccoomm qquuee oo ppnneeuu ssaallttee ddoo aarroo..

Verifique a pressão quando os pneus estiverem ffrriiooss antes de dirigir
o veículo. A pressão dos pneus muda com a temperatura e a altitude.
Verifique novamente a pressão se alguma dessas condições mudar.

Consulte a etiqueta Pressão e carga máxima dos pneus para obter a
pressão adequada dos pneus.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Embora os pneus sejam especificamente projetados para uso fora de
estrada, um pneu pode furar. Portanto, recomendamos levar um cali-
brador de pneus, uma bomba e um jogo de reparo.

IInnssppeeççããoo ddooss ppnneeuuss
Verifique se há danos e desgaste no pneu. Substitua se necessário.

AAVVIISSOO
NNããoo ffaaççaa rrooddíízziioo ddooss ppnneeuuss.. OOss ppnneeuuss ddiiaanntteeiirrooss ee ttrraasseeiirrooss
ttêêmm ttaammaannhhoo ddiiffeerreennttee.. OOss ppnneeuuss ddiirreeiittoo ee eessqquueerrddoo ttêêmm ddiiffee--
rreenntteess ppaaddrrõõeess ddee bbaannddaa ddee rrooddaaggeemm uunniiddiirreecciioonnaall..

SSuubbssttiittuuiiççããoo ddooss ppnneeuuss
A substituição de pneus deve ser feita por uma concessionária autori-
zada Can-Am Off-Road, uma oficina de reparos ou uma pessoa de
sua escolha.

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO



140

AAVVIISSOO
TTrrooqquuee ooss ppnneeuuss ssoommeennttee ppeelloo mmeessmmoo ttiippoo ee ttaammaannhhoo ddooss
ppnneeuuss oorriiggiinnaaiiss..
PPaarraa uumm ppaaddrrããoo ddee bbaannddaa ddee rrooddaaggeemm uunniiddiirreecciioonnaall,, ooss ppnneeuuss
ddeevveemm sseerr iinnssttaallaaddooss nnaa ddiirreeççããoo ddee rroottaaççããoo ccoorrrreettaa..
OOss ppnneeuuss ddeevveemm sseerr ttrrooccaaddooss ppoorr uummaa ppeessssooaa eexxppeerriieennttee,, ddee
aaccoorrddoo ccoomm ooss ppaaddrrõõeess ddaa iinnddúússttrriiaa ddee ppnneeuuss ee uussaannddoo aass ffeerr--
rraammeennttaass ccoorrrreettaass..

RReemmooççããoo ddaa rrooddaa
1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada.
2. Pare o motor e aplique o freio de estacionamento.
3. Solte ligeiramente as porcas das rodas.
4. Levante a lateral do veículo e instale um suporte embaixo da estru-

tura do apoio para pés.
5. Remova as porcas completamente e remova a roda.

IInnssttaallaaççããoo ddaa rrooddaa
1. Certificar-se de que a transmissão esteja engrenada e o freio de

estacionamento esteja aplicado.
2. Posicione a roda no cubo.

TTÍÍPPIICCOO -- RROODDAA DDIIAANNTTEEIIRRAA DDIIRREEIITTAA
1. Parafusos das rodas

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Certifique-se que a haste da válvula esteja voltada para fora. Se os
pneus forem unidirecionais, instale a roda de acordo com a rotação
do pneu (indicada por uma seta no pneu).

3. Instale os parafusos da roda apertando com a mão.
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4. Remova cuidadosamente o suporte e abaixe o veículo para o
chão.

5. Aperte os parafusos em sequência cruzada e depois aplique o tor-
que especificado.

Torque de aperto

Parafuso da roda 30 ± 3 Nm
(22 ± 2 lb-ft)

AAVVIISSOO
SSeemmpprree uussee ppoorrccaass ddaa rrooddaa rreeccoommeennddaaddaass ppaarraa oo ttiippoo ddaa rrooddaa..
UUssaarr uummaa ppoorrccaa ddee rrooddaa ddiiffeerreennttee ppooddee ccaauussaarr ddaannooss aaoo aarroo oouu
pprriissiioonneeiirrooss..

SSiisstteemmaa ddee ddiirreeççããoo
IInnssppeeççããoo ddoo SSiisstteemmaa ddee DDiirreeççããoo
1. Verifique o sistema de direção para ver se há parafusos ou porcas

soltos.
2. Se forem encontrados fixadores soltos, consulte uma concessio-

nária autorizada da Can-Am Off-Road, oficina de reparo ou pes-
soa de sua escolha.

AAlliinnhhaammeennttoo ddee ccoonnvveerrggêênncciiaa
1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada.
2. Verifique a pressão em cada pneu. Ajuste de acordo com a pres-

são recomendada.
3. Posicione e segure o guidão na posição reta à frente.
4. Coloque uma corda ao redor dos quatro pneus e, usando um elás-

tico, prenda as duas extremidades.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A corda deve ser colocada no centro das rodas.

5. Na frente do aro dianteiro, puxe a corda de maneira que ela toque
apenas as laterais do pneu traseiro.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Certifique-se de manter a corda nesta posição enquanto executa os
passos a seguir.
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6. Meça a distância entre a corda e o aro, na dianteira e traseira do
aro da roda.

7. Repita o procedimento de medição no outro lado.

A medida traseira deve ser 2 a 3 mm (1/16 a 1/8 pol.) maior do que
a medida dianteira em cada lado do veículo para obter o alinha-
mento de divergência recomendado.

DDiivveerrggêênncciiaa

Total 3 a 6 mm
(1/8 a 1/4 pol.)

8. Consulte uma concessionária autorizada Can-Am Off-Road se a
divergência estiver fora da especificação.

LLuubbrriiffiiccaaççããoo ddaa mmaannggaa ddee eeiixxoo ddiiaanntteeiirraa
RReenneeggaaddee 7700 ee RReenneeggaaddee 111100

1. Lubrifique as mangas de eixo dianteiras. Cada manga de eixo é
equipada com uma graxeira.

GGrraaxxaa ssiinnttééttiiccaa ddaa ssuussppeennssããoo XXPPSS

TTÍÍPPIICCOO -- DDEENNTTRROO DDAA RROODDAA DDIIAANNTTEEIIRRAA EESSQQUUEERRDDAA
1. Graxeira

SSuussppeennssããoo
LLuubbrriiffiiccaaççããoo ddaa ssuussppeennssããoo ddiiaanntteeiirraa
1. Inspecione a suspensão dianteira para garantir que todos os pren-

dedores estejam apertados.
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2. Lubrifique os pivôs dos braços da suspensão dianteira, especial-
mente depois de lavar o veículo ou de dirigir em água.

GGrraaxxaa ssiinnttééttiiccaa ddaa ssuussppeennssããoo XXPPSS

TTÍÍPPIICCOO -- RROODDAA DDIIAANNTTEEIIRRAA DDIIRREEIITTAA
1. Graxeira

FFrreeiiooss
LLuubbrriiffiiccaaççããoo ddooss ccaabbooss ddee ffrreeiioo
1. Lubrifique os cabo de freio usando um lubrificante à base de

silicone.

AAVVIISSOO
UUssee sseemmpprree uumm lluubbrriiffiiccaannttee àà bbaassee ddee ssiilliiccoonnee.. OO uussoo ddee oouuttrroo
lluubbrriiffiiccaannttee ((ccoommoo,, ppoorr eexxeemmpplloo,, lluubbrriiffiiccaannttee àà bbaassee ddee áágguuaa))
ppooddee ffaazzeerr ccoomm qquuee ooss ccaabbooss eemmppeerrrreemm..

FFoollggaa ddoo ffrreeiioo
1. Verifique a folga livre dos freios dianteiro e traseiro nos intervalos

de manutenção programada.
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TTÍÍPPIICCAA —— AALLAAVVAANNCCAA EESSQQUUEERRDDAA DDOO FFRREEIIOO
1. 2 a 3 mm (0,08 a 0,012 pol.)

2. Se a folga estiver fora das especificações, ajuste os freios diantei-
ro e traseiro.

3. Sempre faça a manutenção dos freios quando a capacidade de
parar não for suficiente.

AAjjuussttee ddoo ffrreeiioo ddiiaanntteeiirroo
1. Coloque o veículo em uma superfície nivelada.
2. Movimente a alavanca do câmbio para neutro (N).
3. Levante a parte dianteira do veículo até que os pneus saiam do

chão. Apoie o chassi usando um cavalete.
4. Gire manualmente a roda dianteira esquerda enquanto aperta o

parafuso de ajuste superior na alavanca de freio direita.

TTÍÍPPIICCAA —— AALLAAVVAANNCCAA DDIIRREEIITTAA DDOO FFRREEIIOO ((DDIIAANNTTEEIIRROO))
1. Parafusos de ajuste
2. Porcas de trava
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5. Quando existir um leve arrasto na roda, solte o parafuso de ajuste
uma volta completa.

6. Gire manualmente a roda dianteira direita enquanto aperta o para-
fuso de ajuste superior na alavanca de freio direita.

7. Quando existir um leve arrasto na roda, solte o parafuso de ajuste
uma volta completa.

8. Verifique se a alavanca do freio direita funciona corretamente e se
a folga está correta.

9. Aperte todas as contraporcas.
10.Remova cuidadosamente o suporte e abaixe o veículo para o

chão.

AAjjuussttee ddoo ffrreeiioo ttrraasseeiirroo
Coloque o veículo em uma superfície nivelada.

Movimente a alavanca do câmbio para neutro (N).

Levante a parte traseira do veículo até que os pneus saiam do chão.
Apoie o chassi usando um cavalete.

Gire manualmente as rodas traseiras enquanto aperta o ajustador no
tambor de freio traseiro.

PPAARRTTEE TTRRAASSEEIIRRAA DDOO VVEEÍÍCCUULLOO
1. Ajustador do cabo do freio

Se existir um leve arrasto na roda, solte o parafuso de ajuste uma vol-
ta completa.

Verifique se a alavanca do freio esquerda funciona corretamente e se
volta para sua posição original.

Verifique se a folga da alavanca do freio esquerda está correta.

Remova cuidadosamente o suporte e abaixe o veículo para o chão.
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RREEGGIISSTTRROOSS DDEE MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO
Enviar fotocópia do registro de manutenção para a BRP, se for
necessário.

PPrréé--eennttrreeggaa

Número
de série:

Assinatura/
Impressão:

Quilome
tragem:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Consulte o Boletim de Pré-Entrega para obter os procedimentos de
instalação detalhados

PPRRIIMMEEIIRRAA iinnssppeeççããoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário
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SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário

REGISTROS DE MANUTENÇÃO
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SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário
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SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilome
tragem:

Assinatura/
Impressão:

Horas:

Data:

Revende
dor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de
informações de manutenção deste manual do proprietário

REGISTROS DE MANUTENÇÃO
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CCUUIIDDAADDOOSS CCOOMM OO VVEEÍÍCCUULLOO
CCuuiiddaaddooss aappóóss oo uussoo
Se utilizar o veículo em ambien-
te de água salgada (área de
praia, lançamento ao mar e car-
regamento de barcos, etc), la-
ve-o com água doce para
protegê-lo bem como os seus
componentes.

1. Lubrifique as peças metáli-
cas no final de cada dia de
operação.

LLuubbrriiffiiccaannttee ee aannttiiccoorrrroossiivvoo
2. Além disso, quando o veícu-

lo for usado na lama, lave-o
cuidadosamente para prote-
gê-lo e aos seus
componentes.

LLiimmppeezzaa ee pprrootteeççããoo ddoo
vveeííccuulloo

AAVVIISSOO
NNuunnccaa uuttiilliizzee llaavvaaddoorreess ddee
aallttaa pprreessssããoo ppaarraa lliimmppaarr oo
vveeííccuulloo.. UUSSEE AAPPEENNAASS BBAAII--
XXAA PPRREESSSSÃÃOO ((ccoommoo uummaa
mmaanngguueeiirraa ddee jjaarrddiimm))..

Preste atenção a certas áreas
onde possa haver acúmulo de
lama ou detritos e potencial-
mente causar desgaste, interfe-
rências ou corrosão.

Lave o veículo com uma solu-
ção de água e sabão.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa lliimmppee ppaarrtteess ddoo ccoorr--
ppoo ddee ppoolliipprrooppiilleennoo ccoomm pprroo--
dduuttooss ddee lliimmppeezzaa àà bbaassee ddee
ppeettrróólleeoo,, ppooiiss aalltteerraamm oo
aaccaabbaammeennttoo bbrriillhhaannttee..

PPrroodduuttooss ddee lliimmppeezzaa nnããoo
ccoommppaattíívveeiiss

TTiippoo ddee
mmaatteerriiaall

PPrroodduuttooss ddee
lliimmppeezzaa nnããoo
ccoommppaattíívveeiiss

Polipropi
leno

– Produtos de
limpeza à
base de
petróleo

– Spray de
acabamento
XPS ATV

– Kit de
limpeza XPS
ATV
(contém o
Spray de
acabamento
XPS ATV
mencionado
acima)

PPrroodduuttooss ddee lliimmppeezzaa
ccoommppaattíívveeiiss

TTiippoo ddee
mmaatteerriiaall

PPrroodduuttoo ddee
lliimmppeezzaa

ccoommppaattíívveell

Polipropi
leno

– XPS ATV
Wash

– Água com
sabão
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PPRREEPPAARRAAÇÇÃÃOO PPAARRAA SSEERR GGUUAARRDDAADDOO EE
PPAARRAA PPRRÉÉ--TTEEMMPPOORRAADDAA
Se você não tiver intenção de usar o veículo antes de um período de
quatro meses, é importante prepará-lo para ser adequadamente
guardado.

Se o veículo precisar ficar estacionado por mais de 21 dias, desco-
necte o cabo PRETO (-) da bateria.

O uso de um carregador flutuante de baixa amperagem é recomenda-
do para manter a bateria totalmente carregada.

Antes de usar o veículo após ser guardado, é necessária uma
preparação.

Visite uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road, oficina de
reparos ou uma pessoa de sua confiança para que seu veículo seja
preparado da forma adequada.

ADVERTÊNCIA

Ao ler este Manual do proprietário, lembre-se de que:

Indica uma situação de risco que, se não for evitada, pode 
resultar em morte ou ferimentos graves.



152

Esta página foi deixada
intencionalmente em

branco

PREPARAÇÃO PARA SER GUARDADO E PARA PRÉ-TEMPORADA
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS
TTÉÉCCNNIICCAASS
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IIDDEENNTTIIFFIICCAAÇÇÃÃOO DDOO VVEEÍÍCCUULLOO
Os componentes principais do seu veículo (motor e chassi) são identi-
ficados por números de série diferentes. Às vezes pode ser necessá-
rio localizar estes números para fins de garantia ou para rastrear o
veículo em caso de perda.

Esses números são solicitados pela concessionária Can-Am Off-Road
autorizada para preencher corretamente as reclamações de garantia.
Recomendamos anotar todos os números de série do seu veículo e
fornecer os mesmos para sua companhia de seguros.

Registre os números de identificação do veículo e do motor, e o nú-
mero da chave.

Remova a chave sobressalente e coloque-a em um lugar seguro. A
chave de ignição precisa ser substituída se todas as chaves forem
perdidas.

Número de
Identificação do
Veículo (VIN):

Número de
Identificação do Motor
(EIN):

Número da chave
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LLooccaalliizzaaççããoo ddoo NNúúmmeerroo ddee IIddeennttiiffiiccaaççããoo ddoo VVeeííccuulloo
((VVIINN))

kW

kg

Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Canadá J0E 2L0

TIPO: ATV
CAN ICES-002 / NMB-002
BRP Europe N.V.
Skaldenstraat 125, Gent, Belgium, 9042

70
49

09
49

4_
P

TFeito em Taiwan por / Made in Taiwan by: AEON MOTOR CO., LTD.

1. Etiqueta VIN

IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO
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LLooccaalliizzaaççããoo ddoo NNúúmmeerroo ddee iiddeennttiiffiiccaaççããoo ddoo mmoottoorr
((EEIINN))

LLAADDOO EESSQQUUEERRDDOO DDOO VVEEÍÍCCUULLOO
1. Etiqueta EIN

IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO
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EETTIIQQUUEETTAA DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE

EEttiiqquueettaa ddee ccoonnffoorrmmiiddaaddee

704909426_PT

NER (TAXA DE EMISSÃO NORMALIZADA) =
EM ESCALA DE 0 A 10, SENDO 0 A MAIS LIMPA.

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
*NÃO PODE SER REMOVIDA ANTES DA VENDA.

DESCRIÇÃO DO MOTOR:
112 cc 4 TEMPOS

NOME DO MODELO DO VEÍCULO:
RENEGADE

CERTIFICADO PELA EPA

EETTIIQQUUEETTAA DDEE CCEERRTTIIFFIICCAAÇÇÃÃOO EEPPAA



158

EETTIIQQUUEETTAASS DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE
Estas etiquetas indicam a con-
formidade do veículo às
normas.

CCoonnffoorrmmiiddaaddee ccoomm AANNSSII//SSVVIIAA

A Bombardier Recreational Products Inc. certifica que 
esta ATV está em conformidade com a norma ANSI / 
SVIA-1-2017 e está sujeita a um Plano de Ação de ATV 
aprovado enviado pela BRP e arquivado na Comissão de 
Segurança de Produtos do Consumidor dos EUA.
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IInnffoorrmmaaççõõeess ssoobbrree ccoonnttrroollee ddaass eemmiissssõõeess

INFORMAÇÕES DE CONTROLE DE EMISSÕES DO VEÍCULO

704909427_PT

INFORMAÇÕES DE CONTROLE DE EMISSÕES DO VEÍCULO

70490942704909427_PT7_PT

EÍCULOEÍCULO

LLAADDOO EESSQQUUEERRDDOO DDOO VVEEÍÍCCUULLOO
1. Etiqueta de informações sobre controle das emissões

ETIQUETAS DE CONFORMIDADE
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CCoonnffoorrmmiiddaaddee ccoomm UUSS CCPPSSCC

70
49

09
49

0_
P

T

1 Descrição do Produto:
Peça:

2

3

4

5 Data Fabricação: Local de Fabricação:
6 Data do Teste:
7

Local do Teste:Data do Teste:8
9 Teste de Terceiro:

Conformidade com:

Contato para Resultados do Teste:

Relatório de Teste Nº:
Laboratório de Teste:

CERTIFICADO DE CONFORMIDADE GERAL 
DA US CPSC (GCC)

1. Etiqueta de conformidade CPSC

ETIQUETAS DE CONFORMIDADE
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PPoorrcceennttaaggeemm ddee eettaannooll
Modelos fora do Canadá e dos Estados Unidos

EETTIIQQUUEETTAA DDEE PPOORRCCEENNTTAAGGEEMM DDEE EETTAANNOOLL
1. Etiqueta de Porcentagem de etanol

ETIQUETAS DE CONFORMIDADE
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SSIISSTTEEMMAA DDEE CCOONNTTRROOLLEE DDEE EEMMIISSSSÃÃOO DDEE
VVAAPPOORREESS

MMooddeellooss ddaa CCaalliiffóórrnniiaa ccoomm oo ssiisstteemmaa ddee ccoonnttrroollee ddee
eemmiissssõõeess eevvaappoorraattiivvaass
Veículos com etiqueta indicando que atendem ao PADRÃO ALTER-
NATIVO NÍVEL III DOS RECULAMENTOS DE EMISSÕES EVAPO-
RATIVAS DA CALIFÓRNIA são equipados com um sistema de
controle de emissões evaporativas consistindo em um tanque de
combustível de permeação baixa (LPFT), tubulações de combustível
de permeação baixa (LPFL).

A instrução a seguir é requerida pelo CCR (California Code of Regula-
tion): Um complemento ou peça modificada deve estar em conformi-
dade com as normas ARB aplicáveis de controle de emissões
evaporativas. Uma violação deste requisito é passível de pena civil e/
ou criminal.
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RREEGGUULLAAMMEENNTTAAÇÇÃÃOO DDOO SSIISSTTEEMMAA DDEE
CCOONNTTRROOLLEE DDEE EEMMIISSSSÃÃOO DDEE RRUUÍÍDDOO
((CCAANNAADDÁÁ//EESSTTAADDOOSS UUNNIIDDOOSS))
AA aadduulltteerraaççããoo ddoo ssiisstteemmaa ddee ccoonnttrroollee ddee rruuííddoo éé pprrooiibbiiddaa!!

As leis Federais dos EUA e as leis territoriais do Canadá podem proi-
bir os seguintes atos ou suas causas:

1. A remoção ou a desativação por qualquer pessoa, a não ser para
fins de manutenção, reparo ou substituição, de qualquer dispositi-
vo ou elemento de projeto incorporado em qualquer veículo novo
com o fim de controlar o ruído, antes da venda ou entrega ao com-
prador final ou enquanto estiver em uso ou,

2. O uso do veículo após a remoção ou desativação de tal dispositivo
ou elemento de projeto por qualquer pessoa.

EEnnttrree ooss aattooss ccoonnssiiddeerraaddooss aadduulltteerraaççããoo eessttããoo ooss sseegguuiinntteess::

1. Remover ou modificar ou fazer furos no silencioso ou em qualquer
componente do motor que faça a remoção dos gases de
escapamento.

2. Remover, alterar ou fazer furos em qualquer peça do sistema de
admissão.

3. Substituir quaisquer peças móveis do veículo ou peças do sistema
de escapamento ou de admissão por peças diferentes das especi-
ficadas pelo fabricante.

4. Falta de manutenção adequada.
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DDEECCLLAARRAAÇÇÃÃOO DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE DDAA CCEE

Renald Plante, Eng.
Diretor da divisão de desenvolvimento de produtos da Can-Am ATV
Bombardier Recreational Products Inc.

Valcourt, QC, Canada

14 de fevereiro de 2022

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canada

www.brp.com

Declaração de conformidade da UE

Representante autorizado: BRP Europe N.V., Skaldenstraat 125, Gent, Bélgica, 9042

Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do 
fabricante.

Eu, abaixo assinado, representante do fabricante, declaro que os quadriciclos modelo ano 
2023 sinalizados com a marca      e um número de identificação de veículo de 17 caracteres 
estruturado como RF3xxxxxxPxxxxxxx ou RFGUxxxxxPxxxxxxx sob os nomes 
comerciais Can-Am Renegade ou Can-Am DS, respectivamente, estão em conformidade 
com todas as disposições relevantes das seguintes diretivas e regulamentações:

Diretiva de maquinário (MD) 2006/42/EC tal como 
alterada e incluindo a Regulamentação (UE) 2019/1243

Regulamentação (UE) 2016/1628 relativa à emissão 
de gases poluentes por máquinas móveis não 
rodoviárias (NRMM) tal como alterada e incluindo a 
Regulamentação (UE) 2020/1040

Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética (EMC) 
2014/30/EU tal como alterada e incluindo a 
Regulamentação (UE) 2018/1139

Diretiva da bateria 2006/66/CE tal como alterada e 
incluindo a Diretiva 2018/849 (UE) e a

Regulamentação (UE) 1103/2010 relativa à rotulagem 
de capacidade das baterias

Diretiva de equipamentos de rádio (RED) 
2014/53/EU tal como alterada e incluindo a 
Regulamentação (UE) 2018/1139

(Se equipado com chave D.E.S.S. com 
radiofrequência (RF))

ISO 12100:2010 e
EN 15997-2011

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 e
IEC 61000-6-1:2016 ou
UN R10.04 ou versão posterior

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 e
ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
V2.1.1:2017
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DDEECCLLAARRAAÇÇÃÃOO DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE DDOO
RREEIINNOO UUNNIIDDOO

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canada

www.brp.com

Declaração de Conformidade do Reino Unido

Valcourt, QC, Canada

14 de fevereiro de 2022

Renald Plante, Eng.
Diretor da divisão de desenvolvimento de produtos da Can-Am ATV
Bombardier Recreational Products Inc.

Representante autorizado: BRP Recreational Products UK Ltd.,
Castle Chambers, 43 Castle Street, Liverpool, L2 9SH

Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do 
fabricante.

Regulamentações relativas ao fornecimento de 
maquinário (segurança) 2008, UK SI 2008/1597 tal 
como alteradas e incluindo SI 2020/1112

Regulamentações relativas a máquinas móveis não 
rodoviárias (aprovação de tipo e emissão de 
poluentes gasosos e particulados) 2018, UK SI 
2018/764 tal como alteradas e incluindo SI 2020/1393

Regulamentações relativas à compatibilidade 
eletromagnética 2016, UK SI 2016/1091 tal como 
alteradas e incluindo SI 2020/1112

Regulamentações relativas a baterias e acumuladores 
(Colocação no mercado) 2008, UK SI 2008/2164 tal 
como alteradas e incluindo UK SI 2020/904

Regulamentações relativas a equipamentos de 
rádio 2017, UK SI 2017/1206 tal como alteradas e 
incluindo SI 2020/1112

(Se equipado com chave D.E.S.S. com 
radiofrequência (RF))

Eu, abaixo assinado, representante do fabricante, declaro que os quadriciclos modelo ano 
2023 sinalizados com a marca       e um número de identificação de veículo de 17 caracteres 
estruturado como RF3xxxxxxPxxxxxxx ou RFGUxxxxxPxxxxxxx sob os nomes 
comerciais Can-Am Renegade ou Can-Am DS, respectivamente, estão em conformidade 
com todas as disposições relevantes das seguintes diretivas e regulamentações:

ISO 12100:2010 e 
EN 15997:2011

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 e
IEC 61000-6-1:2016 ou
UN R10.04 ou versão posterior

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 e
ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
V2.1.1.2017
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Esta página foi deixada
intencionalmente em

branco

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DO REINO UNIDO
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EESSPPEECCIIFFIICCAAÇÇÕÕEESS
TTÉÉCCNNIICCAASS
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EESSPPEECCIIFFIICCAAÇÇÕÕEESS TTÉÉCCNNIICCAASS

Motor

Tipo
Quatro tempos, EFI,
refrigerado a ar,
cárter úmido

Número de cilindros Cilindro único

Cilindrada 111,7 cm³ (6,8 in³)

Número de válvulas 2

Folga da válvula 0,06 mm
(0,002 pol.)

Partida Sistema elétrico

Óleo do
motor

Óleo de uso geral
recomendado

Óleo sintético XPS
10W50

Óleo recomendado
para baixa
temperatura

Óleo sintético XPS
0W40

Óleo recomendado
para alta temperatura

Óleo sintético XPS
10W50

Óleo alternativo se os
produtos XPS não
estiverem disponíveis

Use um óleo de
motor 4 tempos SAE
10W50 que atenda
aos requisitos de
classificação de

serviço SN e JASO
MA2.

Capacidade
Troca de óleo com

filtro:
900 ml

(0,95 qt (US))
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Transmissão

Transmissão
Transmissão

variável contínua
(CVT)

Caixa de câmbio

Tipo
3 posições: À frente,
Neutro e Marcha à

ré

Óleo da
caixa de
câmbio

Tipo

Consulte Óleo da
caixa de câmbio
recomendado na

seção
Procedimentos de
manutenção

Capacidade 350 ml
(11,8 fl oz (EUA))

Sistema de combustível

Tipo de fornecimento
Injeção Eletrônica
de Combustível

(EFI)

Marcha lenta 1.750 ± 150 RPM

Combustí
vel

Tipo Gasolina sem
chumbo

Octanagem
87 anunciado na

bomba AKI
(RON+MON)/2

Tanque de
combustí
vel

Capacidade 6 l
(1,6 gal (EUA))

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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Sistema elétrico

Tipo de ignição
Ignição por
descarga de

capacitor (CDI)

Vela de
ignição

Marca e tipo NGK CR6HSA ou
equivalente

Folga 0,6 a 0,7 mm
(0,24 a 0,28 pol.)

Quantidade 1

Bateria
Tipo Sem manutenção

Voltagem 12 volts, 4 A•h

Sistema de partida Partida elétrica

Lâmpada do farol diurno 4 x 6 W

Lanterna traseira e luz de freio LED

Fusível

Carga 15 A

EFI 10 A

Ignição 5 A

Suspensão

Tipo

Diantei
ros

110 Xxc
Braços da

suspensão duplos
arqueados

Todos os
outros

Braço de suspensão
único

Traseiros Eixo rígido,
amortecedor único

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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Suspensão

Curso da
roda

Diantei
ros

70 101 mm
(4 pol.)

110 127 mm
(5 pol.)

110 Xxc 140 mm
(5,5 pol.)

Trasei
ros

70 105 mm
(4,1 pol.)

110 147 mm
(5,8 pol.)

110 Xxc 149 mm
(5,9 pol.)

Amortece
dor

Diantei
ros

110 Xxc Piggyback a gás

Todos os
outros A óleo

Trasei
ros

110 Xxc Gás

Todos os
outros A óleo

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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Pneus

Pressão

Dianteiros A pressão de
calibração dos

pneus recomendada
encontra-se na

etiqueta Pressão do
pneu e carga
máxima.

Consulte a seção
apropriada
Etiquetas

importantes no
produto para saber
a sua localização.

Traseiros

Tamanho

Diantei
ros

70 17 x 7-8, Duro
HF-277

110
110 Xxc

19 x 7-8, Duro
HF-277

Trasei
ros

70 17 x 8-8, Duro
DI-2009

110
110 Xxc

18 x 9.5-8, Duro
DI–2009

Rodas

Tamanho
Dianteiros Aço, 8 x 5,5 pol.

Traseiros Aço, 8 x 5,5 pol.

Torque de aperto dos parafusos da
roda

30 ± 3 Nm
(22 ± 2 lb-ft)

Freios

Dianteiros Mecânico, 2
tambores

Traseiros Mecânico, 1 tambor

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS



173

Freios

Alavanca direita do freio
Operação do freio a

tambor duplo
dianteiro

Alavanca esquerda do freio Operação do freio a
tambor traseiro

Dispositivo de
estacionamento

70 Na alavanca de freio
direita

110
110 Xxc

Na alavanca de freio
esquerda

Peso e dimensões

Peso seco

70
110

130 kg
(287 lb)

110 Xxc 135 kg
(298 lb)

Comprimento total
70 149,5 cm

(59 pol.)

110
110 Xxc

154 cm
(60,5 pol.)

Largura total

70 95,5 cm
(37,6 pol.)

110 102,5 cm
(40,4 pol.)

110 Xxc 108 cm
(42,5 pol.)

Altura total
70 93,5 cm

(36,8 pol.)

110
110 Xxc

97 cm
(38,2 pol.)

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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Peso e dimensões

Peso nominal bruto do
veículo (GVWR)

70 215 kg
(475 lb)

110
110 Xxc

227 kg
(500 lb)

Carga total permitida Todos 102 kg
(180 lb)

Distância entre eixos
70 98,6 cm

(38,8 pol.)

110
110 Xxc

105 cm
(41,3 pol.)

Altura em relação ao
solo

70 90 mm
(3,5 pol.)

110
110 Xxc

114 mm
(4,5 pol.)

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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SSOOLLUUÇÇÃÃOO DDEE
PPRROOBBLLEEMMAASS
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DDIIRREETTRRIIZZEESS PPAARRAA SSOOLLUUÇÇÃÃOO DDEE
PPRROOBBLLEEMMAASS
RReessoolluuççããoo ddee pprroobblleemmaass
11.. OO MMOOTTOORR NNÃÃOO AARRRRAANNCCAA

OO IINNTTEERRRRUUPPTTOORR DDEE IIGGNNIIÇÇÃÃOO EESSTTÁÁ EEMM
DDEESSLL..
– Coloque a chave em LIG.

FFUUSSÍÍVVEELL QQUUEEIIMMAADDOO..
– Verifique o fusível principal de alimentação.

BBAATTEERRIIAA FFRRAACCAA OOUU CCOONNEEXXÕÕEESS SSOOLLTTAASS..
– Verifique as conexões e o estado dos terminais.
– Solicite a verificação da bateria.
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

22.. OO MMOOTTOORR LLIIGGAA,, MMAASS FFAALLHHAA AAOO DDAARR PPAARRIIDDAA

IINNTTEERRRRUUPPTTOORR DDEE PPAARRAADDAA DDEE
EEMMEERRGGÊÊNNCCIIAA DDOO MMOOTTOORR NNAA PPOOSSIIÇÇÃÃOO
DDEESSLL..((PPAARRAARR))..
– Coloque o interruptor na posição LIG. (andar).

MMOOTTOORR AAFFOOGGAADDOO ((VVEELLAA DDEE IIGGNNIIÇÇÃÃOO
MMOOLLHHAADDAA AAOO SSEERR RREEMMOOVVIIDDAA))..
– Quando o motor não pegar após várias tentativas, ele poderá estar

afogado. Proceda como segue:
• Coloque a chave da ignição em ON (lig.) garantindo que o afoga-
dor não está em uso.
• Acione a alavanca do acelerador até o fim e segure enquanto liga
o motor.
• Assim que o motor pegar solte a alavanca do acelerador. Não
acelere o motor ao máximo.
SSee oo mmoottoorr aaiinnddaa nnããoo ppeeggaarr::
• Desconecte o cabo da vela de ignição.
• Remova a vela.
• Dê partida várias vezes.

– Instale uma vela nova se possível, ou limpe e seque a vela
removida.
• Ligue o motor como explicado acima. Se o motor continuar afo-
gando, visite uma concessionária autorizada Can-Am Off-road,
uma oficina de reparo ou pessoa com autorização de sua escolha
para fazer a manutenção, o reparo ou a substituição. Consulte a
Garantia relacionada às emissões da EPA dos EUA contida neste
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documento, para obter informações sobre reclamações de
garantia.

– Certifique-se que não haja combustível no óleo do motor devido
ao afogamento, se houver troque o óleo.

SSEEMM CCOOMMBBUUSSTTÍÍVVEELL NNOO MMOOTTOORR ((VVEELLAA DDEE
IIGGNNIIÇÇÃÃOO SSEECCAA AAOO SSEERR RREEMMOOVVIIDDAA))..
– Deixe os serviços de manutenção, reparo ou substituição para

uma concessionária autorizada Can-Am ou uma oficina de reparo
ou pessoa com autorização de sua escolha. Consulte a Garantia
relacionada às emissões da EPA dos EUA contida neste docu-
mento, para obter informações sobre reclamações de garantia.

VVEELLAA DDEE IIGGNNIIÇÇÃÃOO//IIGGNNIIÇÇÃÃOO ((SSEEMM VVEELLAA))..
– Remova a vela de ignição do motor e reconecte-a ao chapéu.
– Certifique-se que a chave da ignição esteja em LIG. e o interruptor

de parada de emergência do motor na posição RUN (andar).
– Dê partida com a vela de ignição aterrada no motor, longe do furo

da vela. Se não aparecer centelha, trocar a vela de ignição.
– Se o problema persistir, visite uma concessionária autorizada Ca-

n-Am ou uma oficina de reparo ou pessoa com autorização de sua
escolha para a manutenção, o reparo ou a substituição. Consulte
a Garantia relacionada às emissões da EPA dos EUA contida nes-
te documento, para obter informações sobre reclamações de
garantia.

33.. FFAALLTTAA DDEE PPOOTTÊÊNNCCIIAA OOUU AACCEELLEERRAAÇÇÃÃOO DDOO
MMOOTTOORR

VVEELLAA DDEE IIGGNNIIÇÇÃÃOO SSUUJJAA//DDEEFFEEIITTUUOOSSAA//
GGAASSTTAA..
– Limpe/verifique a vela de ignição e a faixa de temperatura. Troque

se necessário.

FFAALLTTAA CCOOMMBBUUSSTTÍÍVVEELL NNOO MMOOTTOORR..
– Verifique os itens listados em O motor vira mas não dá partida.

OO MMOOTTOORR SSUUPPEERRAAQQUUEECCIIDDOO..
– Se o motor tender a superaquecer, tente o seguinte:

• Reduza a velocidade do veículo, mas mantenha velocidade sufi-
ciente para suprir ar de refrigeração para o motor. Se o motor ain-
da estiver sobreaquecendo após aproximadamente um minuto,
pare o veículo.
• Engate o freio de estacionamento e desligue o motor.
• Deixe o motor esfriar.

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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• Visite uma concessionária autorizada Can-Am Off-road o mais
rápido possível.

– Se o sobreaquecimento persistir, contacte um distribuidor/conces-
sionário autorizado Can-Am Off-road.

FFIILLTTRROO DDEE AARR//CCAAIIXXAA EENNTTUUPPIIDDOO OOUU SSUUJJOO..
– Verifique e limpe o filtro de ar. Se necessário, substitua o filtro de

ar.
– Verifique a posição do tubo da admissão de ar.

CCVVTT SSUUJJAA OOUU GGAASSTTAA,, IINNCCLLUUIINNDDOO
CCOORRRREEIIAA..
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

44.. PPÓÓSS--CCOOMMBBUUSSTTÃÃOO NNOO MMOOTTOORR

VVAAZZAAMMEENNTTOO DDOO SSIISSTTEEMMAA DDEE
EESSCCAAPPAAMMEENNTTOO..
– Busque os serviços de manutenção, reparo ou substituição de

uma concessionária Can-Am Off-Road autorizada, uma oficina
mecânica ou um mecânico de sua escolha. Consulte a Garantia
relacionada às emissões da EPA dos EUA contida neste docu-
mento, para obter informações sobre reclamações de garantia.

OO MMOOTTOORR EESSTTÁÁ AAQQUUEECCEENNDDOO DDEEMMAAIISS..
– Veja Falta aceleração ou potência no motor.

OO TTEEMMPPOO DDEE IIGGNNIIÇÇÃÃOO ÉÉ IINNCCOORRRREETTOO OOUU
EEXXIISSTTEE UUMMAA FFAALLHHAA NNOO SSIISSTTEEMMAA DDEE
IIGGNNIIÇÇÃÃOO..
– Busque os serviços de manutenção, reparo ou substituição de

uma concessionária Can-Am Off-Road autorizada, uma oficina
mecânica ou um mecânico de sua escolha. Consulte a Garantia
relacionada às emissões da EPA dos EUA contida neste docu-
mento, para obter informações sobre reclamações de garantia.

55.. OO MMOOTTOORR FFAALLHHAA

VVEELLAA DDEE IIGGNNIIÇÇÃÃOO CCOOMM IINNCCRRUUSSTTAAÇÇÃÃOO//
DDAANNIIFFIICCAADDAA//GGAASSTTAA..
– Limpe/verifique a vela de ignição e a faixa de temperatura. Troque

se necessário.

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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ÁÁGGUUAA NNOO CCOOMMBBUUSSTTÍÍVVEELL..
– Esvazie o sistema de combustível e reabasteça com combustível

novo.

66.. OO VVEEÍÍCCUULLOO NNÃÃOO CCOONNSSEEGGUUEE AATTIINNGGIIRR AA VVEE--
LLOOCCIIDDAADDEE MMÁÁXXIIMMAA

MMOOTTOORR..
– Veja Falta aceleração ou potência no motor.

FFRREEIIOO DDEE EESSTTAACCIIOONNAAMMEENNTTOO..
– Assegure que a trava da alavanca do freio esteja completamente

solta.

FFIILLTTRROO DDEE AARR//CCAAIIXXAA EENNTTUUPPIIDDOO OOUU SSUUJJOO..
– Verifique e limpe o filtro de ar. Se necessário, substitua o filtro de

ar.
– Verifique a posição do tubo da admissão de ar.

CCVVTT SSUUJJAA OOUU GGAASSTTAA,, IINNCCLLUUIINNDDOO
CCOORRRREEIIAA..
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

77.. AASS RRPPMMss AAUUMMEENNTTAAMM,, MMAASS OO VVEEÍÍCCUULLOO NNÃÃOO
NNAADDAA

AA TTRRAANNSSMMIISSSSÃÃOO EESSTTÁÁ EEMM NNEEUUTTRROO..
– Coloque a transmissão na RÉ ou À FRENTE.

CCVVTT EESSTTÁÁ CCOOMM DDEEFFEEIITTOO..
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

ÁÁGGUUAA NNAA CCAARRCCAAÇÇAA DDAA TTRRAANNSSMMIISSSSÃÃOO
VVAARRIIÁÁVVEELL CCOONNTTÍÍNNUUAA..
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS



180

Esta página foi deixada
intencionalmente em

branco

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS



181

GGaarraannttiiaa lliimmiittaaddaa ddaa BBRRPP nnoo CCaannaaddáá ee nnooss EEssttaaddooss
UUnniiddooss:: CCaann--AAmm®® YYoouutthh AATTVV 22002233

EEssccooppoo ddaa GGaarraannttiiaa LLiimmiittaaddaa
A Bombardier Recreational Products Inc. ("BRP") ga-
rante seus produtos Can-Am Youth ATV 2023 vendidos
por concessionárias autorizadas de Can-Am ATV (co-
mo adiante definido) nos Estados Unidos da América
("EUA") e no Canadá, contra defeitos de material ou de
fabricação pelo período e sob as condições descritos
abaixo. Esta garantia limitada será considerada nula e
sem efeito se:
1. O ATV tiver sido usado para corrida ou qualquer ou-

tra atividade de competição, em qualquer momento,
mesmo que tenha sido pelo proprietário anterior; ou

2. O ATV tiver sido alterado ou modificado de tal forma
que afete o seu funcionamento, desempenho e du-
rabilidade ou tenha sido alterado ou modificado para
mudar a respectiva finalidade de utilização.

Peças e acessórios não instalados de fábrica não estão
cobertos por esta garantia limitada. Consulte o texto da
garantia limitada das peças e acessórios aplicáveis.

LLiimmiitteess ddee rreessppoonnssaabbiilliiddaaddee
ESTA GARANTIA É DADA E ACEITA EXPLICITA-
MENTE, SUBSTITUINDO TODAS E QUAISQUER OU-
TRAS GARANTIAS, EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS,
INCLUINDO SEM LIMITAÇÕES TODAS AS GARANTI-
AS DE COMERCIALIZAÇÃO OU ADEQUAÇÃO A UM
FIM DETERMINADO, NA MEDIDA EM QUE NÃO PU-
DEREM SER RENUNCIADAS, AS GARANTIAS IMPLÍ-
CITAS LIMITAM-SE AO PRAZO DE VALIDADE DAS
GARANTIAS EXPRESSAS. DANOS INCIDENTAIS E
CONSEQUENTES ESTÃO EXCLUÍDOS DA COBER-
TURA DESTA GARANTIA. ALGUNS ESTADOS/REGI-
ÕES NÃO PERMITEM AS RENÚNCIAS, LIMITAÇÕES
E EXCLUSÕES IDENTIFICADAS ACIMA, PELO QUE
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EXISTE A POSSIBILIDADE DE NÃO SEREM APLICÁ-
VEIS NO SEU CASO. ESTA GARANTIA LHE OUTOR-
GA DIREITOS ESPECÍFICOS MAS VOCÊ TAMBÉM
PODE TER OUTROS DIREITOS LEGAIS QUE VA-
RIAM DE ESTADO PARA ESTADO OU DE PROVÍN-
CIA PARA PROVÍNCIA.
Nem o distribuidor, nem qualquer concessionária BRP,
nem outra pessoa qualquer foi autorizada a fornecer
qualquer declaração, representação ou garantia com
relação ao produto, além das contidas nesta garantia li-
mitada, e se fornecida, não deverá ser usada contra a
BRP.
A BRP reserva-se o direito de modificar esta garantia li-
mitada em qualquer altura, sendo que tal modificação
não alterará as condições da garantia aplicáveis aos
produtos vendidos enquanto esta garantia estiver em
vigor.

EExxcclluussõõeess –– NNÃÃOO SSÃÃOO ggaarraannttiiddooss
Os itens a seguir não contarão com garantia em hipóte-
se alguma:
– Desgaste causado pelo uso normal;
– Itens de manutenção de rotina, afinamentos e

ajustes;
– Danos causados por falhas de manutenção e/ou ar-

mazenamento adequado, conforme descrito no Ma-
nual do proprietário do Can-Am Youth ATV;

– Danos resultantes da remoção de peças, reparos,
atendimento, manutenção, modificações inadequa-
dos, ou uso de peças não fabricadas ou aprovadas
pela BRP, ou resultantes de reparos feitos por pes-
soa que não seja uma concessionária autorizada de
serviços de ATV Can-Am;

– Danos causados por maus tratos, uso anormal, ne-
gligência ou operação do produto de maneira incon-
sistente com a operação recomendada descrita no
Manual do proprietário do Can-Am Youth ATV;

GARANTIA
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– Dano resultante de acidente, submersão, incêndio,
roubo, vandalismo ou qualquer ato fortuito;

– Operação com combustíveis, óleos ou lubrificantes
que não sejam adequados ao uso com o produto
(ver Manual do proprietário do Can-Am Youth ATV);

– Danos provocados por ferrugem, corrosão ou expo-
sição às intempéries;

– Danos resultantes de entrada de água ou neve;
– Danos incidentais, consequentes ou de qualquer ou-

tro tipo, incluindo, sem limitação, serviço de rebo-
que, armazenagem, telefone, aluguel, táxi,
transtornos, cobertura de seguro, pagamento de
empréstimos, perda de tempo e perda de receita.

PPeerrííooddoo ddee CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
Esta garantia limitada entrará em vigor a partir (1) da
data de entrega ao primeiro comprador de varejo ou (2)
da data em que o produto for utilizado pela primeira
vez, valendo o que ocorrer primeiro, e pelo período apli-
cável abaixo:
– SEIS (6) MESES CONSECUTIVOS, para uso parti-

cular ou comercial.
– Para componentes relacionados às emissões, con-

sulte também a Garantia relacionada às emissões
da EPA dos EUA, contida neste documento.

– Para os componentes relativos a emissões evapora-
tivas dos modelos da Califórnia equipados com o
sistema de controle de emissões evaporativas pro-
duzidos pela BRP para venda no estado da Califór-
nia originalmente vendidos para residentes ou
posteriormente com garantia registrada por residen-
tes no estado da Califórnia, consulte também a De-
claração de garantia de controle de emissões
evaporativas da Califórnia contida neste documento.

O reparo ou a substituição de peças ou a realização de
serviços sob esta garantia não estende a sua validade
além da data de validade original.

GARANTIA
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CCoonnddiiççõõeess ppaarraa tteerr CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
Esta cobertura de garantia é válida ssoommeennttee se ttooddaass
as condições a seguir forem cumpridas:
– O Can-Am Youth ATV 2023 deve ser adquirido co-

mo novo e sem uso pelo seu primeiro proprietário,
de uma concessionária de ATV Can-Am autorizada
a distribuir os ATVs Can-Am no país em que a ven-
da for efetuada (concessionária de ATV Can-Am);

– O processo de revisão de entrega especificado pela
BRP deve ser concluído, documentado e assinado
pelo comprador;

– O Can-Am Youth ATV 2023 deve ter passado por
um registro de garantia adequado em uma conces-
sionária autorizada de ATV Can-Am;

– O Can-Am Youth ATV 2023 deve ser comprado no
país em que o comprador reside;

– A manutenção de rotina descrita no Manual do pro-
prietário deve ser realizada periodicamente a fim de
manter válida a cobertura. A BRP se reserva o direi-
to de fazer a cobertura da garantia contingente após
comprovação de manutenção adequada.

A BRP não honrará a presente garantia limitada para
qualquer proprietário de uso particular ou uso comercial
se qualquer uma das condições acima não for atendida.
Essas limitações são necessárias para permitir que a
BRP preserve a segurança de seus produtos, e também
de seus consumidores e do público em geral.

OO qquuee ffaazzeerr ppaarraa oobbtteerr CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
O cliente deve cessar o uso do ATV Can-Am no surgi-
mento de uma anomalia.
O cliente deve notificar uma concessionária de serviços
BRP dentro de três (3) dias a partir do aparecimento de
um defeito, bem como fornecer a ela acesso e oportuni-
dade razoáveis de reparar o produto.

GARANTIA
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O cliente também deve apresentar à concessionária au-
torizada BRP, o comprovante de aquisição do produto e
assinar a ordem de reparo/trabalho antes do seu início,
para validar o reparo em garantia.
Todas as peças trocadas nessa garantia limitada se tor-
nam propriedade da BRP.

OO qquuee aa BBRRPP ffaarráá
As obrigações da BRP segundo esta garantia estão li-
mitadas, a seu critério exclusivo, ao reparo das peças
consideradas defeituosas pelo uso, manutenção e ser-
viço normais, ou à substituição de tais peças por peças
novas originais de ATV Can-Am sem cobrar por elas e
pela mão de obra, em qualquer concessionária autori-
zada BRP, durante o período de cobertura da garantia
e nas condições aqui descritas. Nenhuma reivindicação
de violação da garantia deve ser causa para o cancela-
mento ou rescisão da venda do ATV Can-Am ao
proprietário.
Na eventualidade de ser necessário efetuar a assistên-
cia fora do país de venda original, o proprietário terá de
arcar com os encargos adicionais devidos a práticas e
condições locais tais como, mas não se limitando a fre-
te, seguro, taxas, pagamento de licenças, direitos de
importação e todos e quaisquer outros encargos finan-
ceiros, incluindo os encargos tributáveis por governos,
estados, territórios e departamentos respectivos.
A BRP reserva-se o direito de melhorar ou modificar os
produtos periodicamente, sem assumir qualquer obriga-
ção de modificar os produtos fabricados anteriormente.

TTrraannssffeerrêênncciiaa
Se a propriedade de um produto for transferida durante
o período de cobertura da garantia, esta garantia limita-
da, sujeita a seus termos e condições, também deverá
ser transferida e é válida durante o período de cobertura
restante, desde que a BRP, ou um Distribuidor/

GARANTIA
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Concessionária autorizado de ATV Can-Am, receba
uma prova de que o proprietário anterior concordou
com a transferência de propriedade juntamente com os
dados do novo proprietário.

AAtteennddiimmeennttoo aaoo ccoonnssuummiiddoorr
Em caso de uma controvérsia ou litígio em relação a es-
ta garantia limitada, a BRP sugere que você tente resol-
ver o problema com a concessionária. Recomendamos
que a questão seja tratada com o proprietário ou geren-
te de serviços da concessionária autorizada.
Se a questão ainda não for resolvida, entre em contato
com a BRP preenchendo o formulário de contato de cli-
ente no site wwwwww.. bbrrpp.. ccoomm ou mandando sua corres-
pondência para a BRP para um dos endereços listados
na seção Entre em contato deste guia.

GGaarraannttiiaa rreellaacciioonnaaddaa ààss eemmiissssõõeess ddaa EEPPAA ddooss EEUUAA
A Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) ga-
rante ao comprador final e a cada comprador subse-
quente que este novo veículo, inclusive todas as peças
de seu sistema de controle de emissões de gases e sis-
tema de controle de emissões evaporativas, atende a
estas duas condições:

1. Ele foi projetado, construído e equipado de modo a
estar em conformidade, no momento da venda para
o comprador final, com os requisitos de 40 CFR
1051 e 40 CFR 1060.

2. Ele está livre de defeitos em materiais e de fabrica-
ção que o impeçam de atender aos requisitos de 40
CFR 1051 e 40 CFR 1060.

Onde existir uma condição coberta pela garantia, a
BRP irá reparar ou substituir, a seu critério, qualquer
peça ou componente com defeito em materiais ou de fa-
bricação que poderia aumentar as emissões do motor
de qualquer poluente regularizado, dentro do período
de garantia estabelecido, sem qualquer custo para o

GARANTIA
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proprietário, incluindo as despesas relacionadas ao
diagnóstico e reparo ou substituição de peças relacio-
nadas a emissões. Todas as peças com defeito substi-
tuídas nos termos desta garantia se tornam
propriedade da BRP.
Para todas as solicitações de garantia relacionadas às
emissões, a BRP está limitando o diagnóstico e o repa-
ro de peças relacionadas às emissões às concessioná-
rias autorizadas Can-Am, exceto para os reparos de
emergência conforme requeridos pelo item 2 da lista a
seguir.
Como um fabricante certificado, a BRP não negará soli-
citações de garantia relacionadas a emissões com base
em um dos seguintes itens:

1. Manutenção ou outro serviço que a BRP ou instala-
ções autorizadas da BRP tenham executado.

2. Reparo do motor/equipamento que um operador
executou para corrigir uma condição insegura ou
emergencial atribuída à BRP, desde que o operador
tente restaurar o motor/equipamento para a configu-
ração apropriada o mais rápido possível.

3. Qualquer ação ou inatividade executada pelo opera-
dor não relacionada à solicitação de garantia.

4. Manutenção que foi executada com mais frequência
do que a BRP especifica.

5. Tudo que seja falha ou responsabilidade da BRP.
6. O uso de qualquer combustível comumente disponí-

vel onde o equipamento opera, a menos que as ins-
truções de manutenção escritas pela BRP indiquem
que esse combustível pode prejudicar o sistema de
controle de emissões do equipamento e que os ope-
radores possam encontrar prontamente o combustí-
vel apropriado. Consulte a seção de informações de
manutenção e os requisitos de combustível da se-
ção Abastecimento de combustível.

GARANTIA
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PPeerrííooddoo ddee ggaarraannttiiaa rreellaacciioonnaaddaa aa eemmiissssõõeess
A garantia relacionada a emissões é válida pelo seguin-
te período, o que ocorrer primeiro:

Horas Me
ses

Quilôme
tros

Componentes
relacionados a
emissões de
escapamento

500 30 5000

Componentes
relacionados a
emissões de vapores

N/D 24 N/D

CCoommppoonneenntteess ccoobbeerrttooss
A garantia relacionada a emissões cobre todos os com-
ponentes cuja falha possa aumentar as emissões do
motor de qualquer poluente regularizado, incluindo os
seguintes componentes listados:

1. Para emissões de escapamento, os componentes
relacionados a emissões incluem quaisquer peças
do motor relacionadas aos seguintes sistemas:
– Sistema de indução de ar
– Sistema de combustível
– Sistema de ignição
– Sistemas de recirculação de gás de

escapamento.
2. As peças a seguir também são consideradas com-

ponentes relacionados a emissões de
escapamento:
– Dispositivos de póstratamento
– Válvulas de ventilação do cárter
– Sensores
– Unidades de controle eletrônico.

GARANTIA
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3. As peças a seguir são consideradas componentes
relacionados a emissões de vapores:
– Tanque de combustível
– Tampa do combustível
– Linha de combustível
– Fixações da linha de combustível
– Braçadeiras*
– Válvulas de liberação de pressão*
– Válvulas de controle*
– Solenoides de controle*
– Controles eletrônicos*
– Diafragmas de controle de vácuo*
– Cabos de controle*
– Articulações de controle*
– Válvulas de drenagem
– Mangueiras de vapor
– Separador de líquido/vapor
– Canister de carbono
– Suportes de montagem do canister
– Conector da porta de drenagem do carburador.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: *Conforme relacionado ao sistema de controle de
emissões evaporativas.

4. Os componentes relacionados a emissões também
incluem qualquer outra peça cujo único propósito é
reduzir as emissões ou cuja falha aumentará as
emissões sem degradar significativamente o desem-
penho do motor/equipamento.

AApplliiccaabbiilliiddaaddee lliimmiittaaddaa
Como um fabricante certificado, a BRP pode negar as
solicitações de garantia relacionadas a emissões para
falhas que tenham sido provocadas pela manutenção
ou uso inadequados do proprietário ou usuário, por aci-
dentes pelos quais o fabricante não é responsável ou
por motivos de força maior. Por exemplo, uma reclama-
ção de garantia relacionada às emissões não precisa
ser considerada para o caso de falhas que tenham sido

GARANTIA
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causadas diretamente pelo operador ter abusado do
motor/equipamento ou pelo operador ter usado o motor/
equipamento de uma maneira não designada e não atri-
buível ao fabricante de forma alguma.
Se você tiver quaisquer perguntas referentes aos seus
direitos e responsabilidades da garantia ou ao nome e
local da Concessionária autorizada BRP mais próxima,
entre em contato com a BRP preenchendo o formulário
de contato de cliente em wwwwww.. bbrrpp.. ccoomm ou enviando
sua correspondência para a BRP para um dos endere-
ços listados na seção Entre em contato deste guia, ou li-
gue para 1- 888- 272- 9222.

DDeeccllaarraaççããoo ddee ggaarraannttiiaa ddoo ccoonnttrroollee ddee eemmiissssõõeess
eevvaappoorraattiivvaass ddaa CCaalliiffóórrnniiaa
O períodos de garantia começam na data em que o no-
vo Veículo Recreacional Off-Highway (“OHRV”) é entre-
gue ao comprador final.
A Bombardier Recreational Products Inc. ("BRP") ga-
rante ao comprador final e a cada comprador subse-
quente que o OHRV é:

1. Projetado, construído e equipado de modo a estar
em conformidade, no momento da venda, com todas
as leis, regulamentos; e

2. Livre de defeitos em materiais e mão de obra que
possam causar a falha de uma peça com garantia.
Todas as peças de reposição devem ser idênticas
em todos os respeitos materiais à peça, como de-
scrito no aplicativo Executive Order of Certification
da BRP.

A garantia de peças relacionadas a emissões funciona
da seguinte maneira:

1. O reparo ou reposição de qualquer peça garantida
deve ser executada sem custo para o proprietário do
OHRV, em uma estação de garantia, exceto em
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caso de reparo temporário em que a peça garantida
ou uma estação de garantia não esteja razoavel-
mente disponível para o proprietário do OHRV. Caso
um reparo temporário seja permitido, os reparos de-
vem ser executados em qualquer estabelecimento
de serviço disponível, ou pelo proprietário, usando
qualquer peça de reposição. A BRP deve reembol-
sar o proprietário por suas despesas, incluindo os
custos de diagnóstico para tal reparo ou reposição
temporária, sem exceder o preço de varejo sugerido
da BRP para todas as peças com garantia substituí-
das e os custos de mão de obra com base na previ-
são de tempo recomendada pela BRP para o reparo
de garantia e a taxa horária de mão de obra apropri-
ada para a geografia.

2. A falta de disponibilidade de peças garantidas ou a
não conclusão dos reparos em um período de tempo
razoável, sem exceder a 30 dias a partir da hora em
que o OHRV foi apresentado inicialmente à estação
de garantia para reparo, qualificará a necessidade
de um reparo temporário.

3. Qualquer peça garantida que não esteja programa-
da para reposição como parte da manutenção nas
instruções escritas deve ser garantida pelo período
de garantia definido abaixo. Se qualquer dessas pe-
ças falhar durante a garantia, ela será reparada ou
substituída pela BRP. Qualquer peça reparada ou
substituída sob a garantia será totalmente garantida.

4. Qualquer peça garantida que esteja programada
apenas para inspeção regular nas instruções escri-
tas deve ser garantida pelo período de garantia defi-
nido abaixo. Uma declaração nas instruções
escritas com o efeito de “reparar ou substituir confor-
me necessário” não reduz o período de cobertura da
garantia. Qualquer peça reparada ou substituída
sob a garantia será garantida pelo tempo de garan-
tia restante.
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5. Qualquer peça garantida tenha substituição progra-
mada como parte da manutenção nas instruções es-
critas é garantida pelo período anterior à primeira
data de substituição programada para aquela peça.
Se a peça falhar antes do primeiro ponto de reposi-
ção programada, a peça será reparada ou substituí-
da pela BRP. Qualquer peça reparada ou
substituída sob a garantia será garantida pelo tempo
de garantia restante antes do primeiro ponto de re-
posição programada para a peça.

6. Serviços de garantia ou reparos são fornecidos em
todas as concessionárias do fabricante que são de
propriedade do fabricante ou franqueadas para
prestar serviços aos OHRVs.

7. O proprietário do OHRV não será cobrado pelo tra-
balho de diagnóstico que leva à determinação de
que uma peça garantida está, de fato, com defeito,
desde que esse trabalho de diagnóstico seja execu-
tado em uma estação de garantia.

8. A BRP é responsável por danos a outros componen-
tes do veículo causados por uma falha, sob garantia,
de qualquer peça garantida.

9. Qualquer peça de reposição designada pela BRP
pode ser usada em reparos de garantia fornecidos
sem custos para o proprietário do OHRV. Tal uso
não reduzirá as obrigações de garantia da BRP, ex-
ceto que a BRP não será responsável pelo reparo
ou reposição de qualquer peça de reposição que
não seja uma peça garantida.

10.Qualquer opcional ou peça modificada isenta pelo
Air Resources Board das proibições da seção 27156
do California Vehicle Code pode ser usado em um
OHRV. Tal uso, no veículo ou por si, não é base pa-
ra negar uma alegação de garantia. A BRP não é
responsável por garantir falhas de peças garantidas
causadas pelo uso de um acessório ou peça modifi-
cada, a não ser que tais peças também sejam
garantidas.
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Condições e exclusões:
– A BRP pode negar a cobertura de garantia se o seu

OHRV ou uma peça apresentar falha diretamente
devido a abuso, negligência, manutenção imprópria
ou modificações não aprovadas.

SSeeuuss ddiirreeiittooss ee oobbrriiggaaççõõeess ppeellaa ggaarraannttiiaa
O California Air Resources Board tem o prazer de expli-
car a garantia do sistema de controle de emissões eva-
porativas no seu Veículo 2023 All-Terrain. Na
Califórnia, os novos veículos usados fora das autoestra-
das devem ser projetados, fabricados e equipados de
forma a cumprirem as rigorosas normas de antipoluição
do Estado. A BRP deve garantir o sistema de controle
de emissões evaporativas no seu Veículo All-Terrain
nos períodos mencionados abaixo, desde que não haja
mau uso, negligência, manutenção imprópria ou modifi-
cação não aprovada do seu Veículo All-Terrain.
O sistema de controle de emissões evaporativas pode
incluir peças como o carburador ou o sistema de injeção
de combustível, o tanque de combustível, as manguei-
ras de combustível, o canister de carbono e o computa-
dor do motor. Mangueiras, correias, conectores e outros
conjuntos relacionados às emissões evaporativas tam-
bém podem estar incluídas. Quando houver uma condi-
ção de garantia, a Bombardier Recreational Products
Inc. fará o reparo do seu Veículo All-Terrain sem custos,
incluindo o diagnóstico, peças e mão de obra.

CCoobbeerrttuurraa ddaa ggaarraannttiiaa ddoo ffaabbrriiccaannttee ddoo OOHHRRVV
O período de garantia para este OHRV é de 60 meses,
ou 5.000 milhas ou 500 horas, o que ocorrer primeiro.
Peças cobertas:

1. Suporte(s) de montagem do canister
2. Canister de carbono
3. Conector da porta de purga
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4. Braçadeira(s)*
5. Controle eletrônico*
6. Tampa do combustível
7. Gargalo de enchimento
8. Mangueira do gargalo de enchimento
9. Linha(s) de combustível
10.Conexão(ões) do tubo de combustível
11.Tanque de combustível
12.Válvula(s) de alívio de pressão*
13.Válvula(s) de purga
14.Válvula(s) de retenção*
15.Mangueira(s) de vapor
16.Redutor de fluxo
17.Filtro(s)*
18.Todas as outras peças não listadas que possam afe-

tar o sistema de controle de emissões evaporativas

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: *Conforme relacionado ao sistema de controle de
emissões evaporativas.

Se qualquer peça relacionada às emissões evaporati-
vas no seu Veículo All-Terrain apresentar defeito, a pe-
ça será reparada ou substituída pela Bombardier
Recreational Products Inc.

RReessppoonnssaabbiilliiddaaddeess ddaa ggaarraannttiiaa ddoo pprroopprriieettáárriioo
Como proprietário do Veículo All-Terrain, você é res-
ponsável pela execução da manutenção necessária
mencionada no Manual do proprietário. A Bombardier
Recreational Products Inc. recomenda que você guarde
todos os recibos que cubram a manutenção do Veículo
All-Terrain, mas a Bombardier Recreational Products
Inc. não poderá negar a garantia exclusivamente pela
falta dos recibos ou por sua falha na execução de uma
manutenção programada.
Como proprietário, você é responsável por levar seu
Veículo All-Terrain a uma concessionária da Bombar-
dier Recreational Products Inc. assim que houver um
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problema. Os reparos em garantia devem ser concluí-
dos em um tempo razoável, não superior a 30 dias.
Como proprietário de um Veículo All-Terrain, você tam-
bém deve estar ciente de que a Bombardier Recreati-
onal Products Inc. pode recusar a cobertura de garantia
se o seu Veículo All-Terrain ou alguma peça apresentar
problemas devido a mau uso, negligência, manutenção
incorreta ou modificações não aprovadas.
Se você tiver dúvidas sobre seus direitos e responsabili-
dades da garantia, entre em contato com:
– Bombardier Recreational Products Inc. pelo telefone

1-888-272-9222, ou
– California Air Resources Board em 9528 Telstar

Avenue, El Monte, CA 91731.

GGaarraannttiiaa lliimmiittaaddaa IInntteerrnnaacciioonnaall ddaa BBRRPP:: CCaann--AAmm®®

YYoouutthh AATTVV 22002233

EEssccooppoo ddaa GGaarraannttiiaa LLiimmiittaaddaa
A Bombardier Recreational Products Inc. ("BRP") ga-
rante seus ATVs Can-Am Youth 2023 vendidos por dis-
tribuidores ou concessionárias de ATV Can-Am
autorizados pela BRP a distribuir ATVs Can-Am (“Distri-
buidor/Concessionária de ATV Can-Am”) fora dos Esta-
dos Unidos da América (“EUA”), Canadá,
estados-membros da Área Econômica Europeia (com-
preendida pelos estados-membros da União Europeia
mais o Reino Unido, Noruega, Islândia e Liechtenstein)
(“AEE”), Turquia, estados-membros da Comunidade
dos Estados Independentes (“CEI”) (inclusive Ucrânia e
Turcomenistão) e Turquia, contra defeitos em materiais
ou de fabricação pelo período e nas condições descri-
tos abaixo.
Peças e acessórios não instalados de fábrica não estão
cobertos por esta garantia limitada. Consulte o texto da
garantia limitada das peças e acessórios aplicáveis.
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Esta garantia limitada será considerada nula e sem efei-
to se:
1. O ATV tiver sido usado para corrida ou qualquer ou-

tra atividade de competição, em qualquer momento,
mesmo que tenha sido pelo proprietário anterior; ou

2. O ATV tiver sido alterado ou modificado de tal forma
que afete o seu funcionamento, desempenho e du-
rabilidade ou tenha sido alterado ou modificado para
mudar a respectiva finalidade de utilização.

LLiimmiitteess ddee rreessppoonnssaabbiilliiddaaddee
ATÉ ONDE PERMITIDO POR LEI, ESTA GARANTIA É
DADA E ACEITA EXPLICITAMENTE, SUBSTITUINDO
TODAS E QUAISQUER OUTRAS GARANTIAS, EX-
PRESSAS OU IMPLÍCITAS, INCLUINDO SEM LIMITA-
ÇÕES TODAS AS GARANTIAS DE
COMERCIALIZAÇÃO OU ADEQUAÇÃO A UM FIM DE-
TERMINADO. NA MEDIDA EM QUE NÃO PUDEREM
SER RENUNCIADAS, AS GARANTIAS IMPLÍCITAS LI-
MITAM-SE AO PRAZO DE VALIDADE DA GARANTIA
EXPRESSA. OS DANOS INCIDENTAIS E CONSE-
QUENTES ESTÃO EXCLUÍDOS DA COBERTURA
DESTA GARANTIA. ALGUMAS JURISDIÇÕES NÃO
PERMITEM AS RENÚNCIAS, LIMITAÇÕES E EXCLU-
SÕES IDENTIFICADAS ACIMA E, PORTANTO, TAL-
VEZ NÃO SE APLIQUEM A VOCÊ. ESTA GARANTIA
LHE OUTORGA DIREITOS ESPECÍFICOS, MAS VO-
CÊ PODE TER TAMBÉM OUTROS DIREITOS LEGAIS
QUE PODEM VARIAR DE PAÍS PARA PAÍS. (PARA
PRODUTOS ADQUIRIDOS NA AUSTRÁLIA, CONSUL-
TE A SEÇÃO DE PERÍODO DE COBERTURA DA GA-
RANTIA ABAIXO).
O Distribuidor/Concessionária de ATV Can-Am ou qual-
quer outra pessoa não tem autorização para fazer qual-
quer afirmação, dar declaração ou garantia em relação
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ao produto, que não sejam as contidas nesta garantia li-
mitada e, se feitas, não devem ser exigidas da BRP.
A BRP reserva-se o direito de modificar esta garantia a
qualquer momento, ficando entendido que tal modifica-
ção não alterará as condições de garantia válidas para
os Produtos vendidos durante a vigência desta
garantia.

EExxcclluussõõeess –– NNÃÃOO SSÃÃOO ggaarraannttiiddooss
Os itens a seguir não contarão com garantia em hipóte-
se alguma:
– Desgaste causado pelo uso normal;
– Itens de manutenção de rotina, afinamentos e

ajustes;
– Danos causados por falhas de manutenção e/ou ar-

mazenamento adequado, conforme descrito no Ma-
nual do proprietário do Can-Am Youth ATV;

– Danos resultantes da remoção de peças, reparos,
atendimento, manutenção, modificações inadequa-
dos, ou uso de peças não fabricadas ou aprovadas
pela BRP, ou resultantes de reparos feitos por pes-
soa que não seja uma concessionária autorizada de
serviços de ATV Can-Am;

– Danos causados por maus tratos, uso anormal, ne-
gligência ou operação do produto de maneira incon-
sistente com a operação recomendada descrita no
Manual do proprietário do Can-Am Youth ATV;

– Dano resultante de acidente, submersão, incêndio,
roubo, vandalismo ou qualquer ato fortuito;

– Operação com combustíveis, óleos ou lubrificantes
que não sejam adequados ao uso com o produto
(ver Manual do proprietário do Can-Am Youth ATV);

– Danos provocados por ferrugem, corrosão ou expo-
sição às intempéries;

– Danos resultantes de entrada de água ou neve;
– Danos incidentais, consequentes ou de qualquer ou-

tro tipo, incluindo, sem limitação, serviço de
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reboque, armazenagem, telefone, aluguel, táxi,
transtornos, cobertura de seguro, pagamento de
empréstimos, perda de tempo e perda de receita.

PPeerrííooddoo ddee CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
Esta garantia entrará em vigor a partir de (1) da data de
entrega ao primeiro consumidor direto ou (2) da data
em que o produto for usado pela primeira vez, a que
ocorrer primeiro e por um período de:
– SEIS (6) MESES CONSECUTIVOS para uso parti-

cular ou comercial.
Somente na AUSTRÁLIA e NOVA ZELÂNDIA, esta ga-
rantia entrará em vigor (1) a partir da data de entrega
ao primeiro consumidor de varejo ou (2) a partir da data
em que o produto for utilizado pela primeira vez, o que
ocorrer primeiro, por um período de (1) VINTE E QUA-
TRO (24) MESES CONSECUTIVOS ou (2) um uso total
de QUINZE MIL (15.000) quilômetros, o que ocorrer pri-
meiro, de uso privado ou comercial.
O reparo ou a substituição de peças ou a realização de
serviços sob esta garantia não estende a sua validade
além da data de validade original.
Note que a duração e qualquer outra modalidade de co-
bertura da garantia estão sujeitas à legislação aplicável
nacional ou local do país do cliente.'
SSoommeennttee ppaarraa pprroodduuttooss vveennddiiddooss nnaa AAuussttrráálliiaa

Nada nestes termos e condições da garantia deverá ex-
cluir, restringir ou modificar a aplicação de qualquer
condição, garantia, direito ou recurso conferido ou impli-
cado sob a Competition and Consumer Act 2010 (Cth),
a Lei Australiana do Consumidor ou qualquer outra lei,
pois isso seria uma transgressão a essa lei ou causaria
a anulação de qualquer parte destes termos e condi-
ções. Os benefícios concedidos a você por esta
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garantia limitada somam-se a outros recursos que você
tem sob a Lei Australiana do Consumidor.
Nossos produtos vêm com garantias que não podem
ser excluídas sob a Lei Australiana do Consumidor. Vo-
cê tem direito a uma substituição ou reembolso por de-
feito grave e compensação por qualquer outra perda ou
avaria razoavelmente previsível. Você também tem di-
reito ao conserto ou substituição dos produtos se estes
não tiverem qualidade aceitável e se a avaria não for
considerada grave.

CCoonnddiiççõõeess ppaarraa tteerr CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
Esta cobertura de garantia é válida ssoommeennttee se ttooddaass
as condições a seguir forem cumpridas:
– O Can-Am Youth ATV 2023 deve ter sido adquirido

como novo e sem uso pelo seu primeiro proprietário,
de um Distribuidor/Concessionária de ATV Can-Am
autorizado a distribuir os Can-Am ATV no país em
que a venda for efetuada;

– O processo de revisão de entrega especificado pela
BRP deve ser concluído e documentado;

– O produto deve ter passado por um registro adequa-
do em um Distribuidor/Concessionária autorizado de
ATV Can-Am;

– O Can-Am Youth ATV 2023 deve ser adquirido no
país ou união de países em que o comprador reside;
e

– A manutenção de rotina descrita no Manual do pro-
prietário deve ser realizada periodicamente a fim de
manter válida a cobertura. A BRP se reserva o direi-
to de fazer a cobertura da garantia contingente após
comprovação de manutenção adequada.

A BRP não cumprirá esta garantia limitada para qual-
quer proprietário com uso particular ou proprietário com
uso comercial, se alguma das condições anteriores não
for atendida. Essas limitações são necessárias para
permitir que a BRP preserve a segurança de seus
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produtos, e também de seus consumidores e do público
em geral.

OO qquuee ffaazzeerr ppaarraa oobbtteerr CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
O cliente deve cessar o uso do ATV no surgimento de
uma anomalia. O cliente deve notificar um Distribuidor/
Concessionária de serviços autorizado de ATV Can-Am
dentro de dois (2) dias a partir do aparecimento de um
defeito, bem como fornecer a ele acesso e oportunida-
de razoáveis de reparar o produto. O cliente também
deve apresentar ao Distribuidor/Concessionária autori-
zado de ATV Can-Am, o comprovante de aquisição do
produto e assinar a ordem de reparo/trabalho antes do
seu início, para validar o reparo em garantia. Todas as
peças trocadas nessa garantia limitada se tornam pro-
priedade da BRP.
Note que o período de notificação está sujeito à legisla-
ção aplicável nacional ou local do país do cliente.

OO qquuee aa BBRRPP ffaarráá
Até onde permitido por lei, as obrigações da BRP se-
gundo esta garantia estão limitadas, a seu critério ex-
clusivo, ao reparo das peças consideradas defeituosas
pelo uso, manutenção e serviço normais, ou à substitui-
ção de tais peças por peças novas originais do ATV Ca-
n-Am sem cobrar por elas e pela mão de obra, em
qualquer Distribuidor/Concessionária autorizado de
ATV Can-Am, durante o período de cobertura da garan-
tia e nas condições aqui descritas. A responsabilidade
da BRP está limitada a fazer os reparos ou substitui-
ções de peças necessários. Nenhuma reivindicação de
violação da garantia deve ser causa para o cancela-
mento ou rescisão da venda do ATV Can-Am ao pro-
prietário. Você pode ter também outros direitos legais
que podem variar de país para país.
Na eventualidade de ser necessário efetuar a assistên-
cia fora do país de venda original, o proprietário terá de
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arcar com os encargos adicionais devidos a práticas e
condições locais tais como, mas não se limitando a fre-
te, seguro, taxas, pagamento de licenças, direitos de
importação e todos e quaisquer outros encargos finan-
ceiros, incluindo os encargos tributáveis por governos,
estados, territórios e departamentos respectivos.
A BRP reserva-se o direito de melhorar ou modificar os
produtos periodicamente, sem assumir qualquer obriga-
ção de modificar os produtos fabricados anteriormente.

TTrraannssffeerrêênncciiaa
Se a propriedade de um produto for transferida durante
o período de cobertura da garantia, esta garantia limita-
da, sujeita a seus termos e condições, também deverá
ser transferida e é válida durante o período de cobertura
restante, desde que a BRP, ou um Distribuidor/Conces-
sionária autorizado de ATV Can-Am, receba uma prova
de que o proprietário anterior concordou com a transfe-
rência de propriedade juntamente com os dados do no-
vo proprietário.

AAtteennddiimmeennttoo aaoo ccoonnssuummiiddoorr
Em caso de uma controvérsia ou litígio em relação a es-
ta garantia limitada, a BRP sugere que você tente resol-
ver o problema com o Distribuidor/Concessionária de
ATV Can-Am. Recomendamos que a questão seja tra-
tada com o proprietário ou gerente de serviço do Distri-
buidor/Concessionária autorizado de ATV Can-Am.
Se a questão ainda não for resolvida, entre em contato
com a BRP preenchendo o formulário de contato de cli-
ente no site wwwwww..bbrrpp.. ccoomm ou mandando sua corres-
pondência para a BRP para um dos endereços listados
na seção Entre em contato deste guia.
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GGaarraannttiiaa lliimmiittaaddaa ddaa BBRRPP ppaarraa aa ÁÁrreeaa EEccoonnôômmiiccaa
EEuurrooppeeiiaa,, aa CCoommuunniiddaaddee ddee EEssttaaddooss
IInnddeeppeennddeenntteess ee aa TTuurrqquuiiaa:: CCaann--AAmm®® YYoouutthh AATTVV
22002233

EEssccooppoo ddaa GGaarraannttiiaa LLiimmiittaaddaa
A Bombardier Recreational Products Inc. ('BRP") garan-
te seus Can-Am Youth ATVs 2023 vendidos por distri-
buidores ou concessionárias autorizados pela BRP a
distribuir Can-Am ATVs (“Distribuidor/Concessionária
de ATV Can-Am”) nos estados-membros da Área Eco-
nômica Europeia ("AEE") (compreendida pelos esta-
dos-membros da União Europeia mais o Reino Unido,
Noruega, Islândia e Liechtenstein), nos estados-mem-
bros da Comunidade dos Estados Independentes (in-
clusive Ucrânia e Turcomenistão) (“CEI”) e Turquia
contra defeitos em materiais ou de fabricação pelo pe-
ríodo e nas condições descritos abaixo.
Peças e acessórios não instalados de fábrica não estão
cobertos por esta garantia limitada. Consulte o texto da
garantia limitada das peças e acessórios aplicáveis.
Esta garantia limitada será considerada nula e sem efei-
to se: (1) O ATV for usado para corridas ou outra ativi-
dade esportiva, em qualquer época, mesmo por um
proprietário anterior; ou (2) o ATV for alterado ou modifi-
cado de maneira tal que seu funcionamento, desempe-
nho ou durabilidade sejam prejudicados; (3) ou tenha
sido alterado ou modificado para mudar a finalidade a
que se destina.

LLiimmiitteess ddee rreessppoonnssaabbiilliiddaaddee
ATÉ ONDE PERMITIDO POR LEI, ESTA GARANTIA É
DADA E ACEITA EXPLICITAMENTE, SUBSTITUINDO
TODAS E QUAISQUER OUTRAS GARANTIAS, EX-
PRESSAS OU IMPLÍCITAS, INCLUINDO SEM LIMITA-
ÇÕES TODAS AS GARANTIAS DE
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COMERCIALIZAÇÃO OU ADEQUAÇÃO A UM FIM DE-
TERMINADO. NA MEDIDA EM QUE NÃO PUDEREM
SER RENUNCIADAS, AS GARANTIAS IMPLÍCITAS LI-
MITAM-SE AO PRAZO DE VALIDADE DA GARANTIA
EXPRESSA. OS DANOS INCIDENTAIS E CONSE-
QUENTES ESTÃO EXCLUÍDOS DA COBERTURA
DESTA GARANTIA. ALGUMAS JURISDIÇÕES NÃO
PERMITEM AS RENÚNCIAS, LIMITAÇÕES E EXCLU-
SÕES IDENTIFICADAS ACIMA E, PORTANTO, TAL-
VEZ NÃO SE APLIQUEM A VOCÊ. ESTA GARANTIA
LHE OUTORGA DIREITOS ESPECÍFICOS, MAS VO-
CÊ PODE TER TAMBÉM OUTROS DIREITOS LEGAIS
QUE PODEM VARIAR DE PAÍS PARA PAÍS. (PARA
PRODUTOS ADQUIRIDOS NA AUSTRÁLIA, CONSUL-
TE A SEÇÃO DE PERÍODO DE COBERTURA DA GA-
RANTIA ABAIXO).
O Distribuidor/Concessionária de ATV Can-Am ou qual-
quer outra pessoa não tem autorização para fazer qual-
quer afirmação, dar declaração ou garantia em relação
ao produto, que não sejam as contidas nesta garantia li-
mitada e, se feitas, não devem ser exigidas da BRP.
A BRP reserva-se o direito de modificar esta garantia a
qualquer momento, ficando entendido que tal modifica-
ção não alterará as condições de garantia válidas para
os Produtos vendidos durante a vigência desta
garantia.

EExxcclluussõõeess –– NNÃÃOO SSÃÃOO ggaarraannttiiddooss
Os itens a seguir não contarão com garantia em hipóte-
se alguma:
– Desgaste causado pelo uso normal;
– Itens de manutenção de rotina, afinamentos e

ajustes;
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– Danos causados por falhas de manutenção e/ou ar-
mazenamento adequado, conforme descrito no Ma-
nual do proprietário do Can-Am Youth ATV;

– Danos resultantes da remoção de peças, reparos,
atendimento, manutenção, modificações inadequa-
dos, ou uso de peças não fabricadas ou aprovadas
pela BRP, ou resultantes de reparos feitos por pes-
soa que não seja uma concessionária autorizada de
serviços de ATV Can-Am;

– Danos causados por maus tratos, uso anormal, ne-
gligência ou operação do produto de maneira incon-
sistente com a operação recomendada descrita no
Manual do proprietário do Can-Am Youth ATV;

– Dano resultante de acidente, submersão, incêndio,
roubo, vandalismo ou qualquer ato fortuito;

– Operação com combustíveis, óleos ou lubrificantes
que não sejam adequados ao uso com o produto
(ver Manual do proprietário do Can-Am Youth ATV);

– Danos provocados por ferrugem, corrosão ou expo-
sição às intempéries;

– Danos resultantes de entrada de água ou neve;
– Danos incidentais, consequentes ou de qualquer ou-

tro tipo, incluindo, sem limitação, serviço de rebo-
que, armazenagem, telefone, aluguel, táxi,
transtornos, cobertura de seguro, pagamento de
empréstimos, perda de tempo e perda de receita.

PPeerrííooddoo ddee CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
Esta garantia entrará em vigor a partir de (1) da data de
entrega ao primeiro consumidor direto ou (2) da data
em que o produto for usado pela primeira vez, a que
ocorrer primeiro e por um período de:

1. VINTE E QUATRO (24) MESES CONSECUTIVOS
para uso particular.

2. SEIS (6) MESES CONSECUTIVOS para uso comer-
cial ou uso para arrendamento.

GARANTIA
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O produto é usado comercialmente quando é utilizado
em conexão com qualquer trabalho ou emprego que ge-
re renda, durante qualquer parte do período de garan-
tia. O produto também é usado comercialmente
quando, em qualquer época do período de garantia, for
licenciado para uso comercial.
O reparo ou a substituição de peças ou a realização de
serviços sob esta garantia não estende a sua validade
além da data de validade original.
Note que a duração e qualquer outra modalidade de co-
bertura da garantia estão sujeitas à legislação aplicável
nacional ou local do país do cliente.'

CCoonnddiiççõõeess ppaarraa tteerr CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
Esta cobertura de garantia é válida ssoommeennttee se ttooddaass
as condições a seguir forem cumpridas:
– O Can-Am Youth ATV 2023 deve ter sido adquirido

como novo e sem uso pelo seu primeiro proprietário,
de um Distribuidor/Concessionária de ATV Can-Am
autorizado a distribuir os Can-Am ATV no país em
que a venda for efetuada;

– O processo de revisão de entrega especificado pela
BRP deve ser concluído e documentado;

– O produto deve ter passado por um registro adequa-
do em um Distribuidor/Concessionária autorizado de
ATV Can-Am;

– O ATV Can-Am Youth ATV 2023 deve ser adquirido
dentro da EEA por um residente da EEA, na CIS pa-
ra residentes dos países que abrangem tal área, na
Turquia para residentes da Turquia e

– A manutenção de rotina descrita no Manual do pro-
prietário deve ser realizada periodicamente a fim de
manter válida a cobertura. A BRP se reserva o direi-
to de fazer a cobertura da garantia contingente após
comprovação de manutenção adequada.

A BRP não cumprirá esta garantia limitada para qual-
quer proprietário com uso particular ou proprietário com

GARANTIA
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uso comercial, se alguma das condições anteriores não
for atendida. Essas limitações são necessárias para
permitir que a BRP preserve a segurança de seus pro-
dutos, e também de seus consumidores e do público
em geral.

OO qquuee ffaazzeerr ppaarraa oobbtteerr CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
O cliente deve cessar o uso do ATV no surgimento de
uma anomalia. O cliente deve notificar um Distribuidor/
Concessionária de serviços autorizado de ATV Can-Am
dentro de dois (2) meses a partir do aparecimento de
um defeito, bem como fornecer a ele acesso e oportuni-
dade razoáveis de reparar o produto. O cliente também
deve apresentar ao Distribuidor/Concessionária autori-
zado de ATV Can-Am, o comprovante de aquisição do
produto e assinar a ordem de reparo/trabalho antes do
seu início, para validar o reparo em garantia. Todas as
peças trocadas nessa garantia limitada se tornam pro-
priedade da BRP.
Note que o período de notificação está sujeito à legisla-
ção aplicável nacional ou local do país do cliente.

OO qquuee aa BBRRPP ffaarráá
Até onde permitido por lei, as obrigações da BRP se-
gundo esta garantia estão limitadas, a seu critério ex-
clusivo, ao reparo das peças consideradas defeituosas
pelo uso, manutenção e serviço normais, ou à substitui-
ção de tais peças por peças novas originais do ATV Ca-
n-Am sem cobrar por elas e pela mão de obra, em
qualquer Distribuidor/Concessionária autorizado de
ATV Can-Am, durante o período de cobertura da garan-
tia e nas condições aqui descritas. A responsabilidade
da BRP está limitada a fazer os reparos ou substitui-
ções de peças necessários. Nenhuma reivindicação de
violação da garantia deve ser causa para o cancela-
mento ou rescisão da venda do ATV Can-Am ao

GARANTIA
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proprietário. Você pode ter também outros direitos le-
gais que podem variar de país para país.
No caso em que seja necessário serviço fora da AEE,
CIS ou Turquia, o proprietário arcará com a responsabi-
lidade por qualquer encargo adicional devido às práti-
cas e condições locais, tais como, mas não limitados a
frete, seguro, impostos, taxas de licença, encargos de
importação, e quaisquer e todos os outros encargos fi-
nanceiros, incluindo aqueles arrecadados pelos gover-
nos, estados, territórios e suas agências respectivas.
A BRP reserva-se o direito de melhorar ou modificar os
produtos periodicamente, sem assumir qualquer obriga-
ção de modificar os produtos fabricados anteriormente.

TTrraannssffeerrêênncciiaa
Se a propriedade de um produto for transferida durante
o período de cobertura da garantia, esta garantia limita-
da, sujeita a seus termos e condições, também deverá
ser transferida e é válida durante o período de cobertura
restante, desde que a BRP, ou um Distribuidor/Conces-
sionária autorizado de ATV Can-Am, receba uma prova
de que o proprietário anterior concordou com a transfe-
rência de propriedade juntamente com os dados do no-
vo proprietário.

AAtteennddiimmeennttoo aaoo ccoonnssuummiiddoorr
Em caso de uma controvérsia ou litígio em relação a es-
ta garantia limitada, a BRP sugere que você tente resol-
ver o problema com o Distribuidor/Concessionária de
ATV Can-Am. Recomendamos que a questão seja tra-
tada com o proprietário ou gerente de serviço do Distri-
buidor/Concessionária autorizado de ATV Can-Am.
Se a questão ainda não for resolvida, entre em contato
com a BRP preenchendo o formulário de contato de cli-
ente no site wwwwww..bbrrpp.. ccoomm ou mandando sua corres-
pondência para a BRP para um dos endereços listados
na seção Entre em contato deste guia.

GARANTIA



208

TTeerrmmooss ee CCoonnddiiççõõeess AAddiicciioonnaaiiss ppaarraa aa FFrraannççaa
Os seguintes termos e condições se aplicam somente a
produtos vendidos na França.
O vendedor deve entregar mercadorias em conformida-
de com o contrato e ser responsável pelos defeitos exis-
tentes antes da entrega. O vendedor deve também ser
responsável por defeitos resultantes da embalagem,
das instruções de montagem ou da instalação, quando
é sua responsabilidade pelo contrato ou se realizada
sob sua responsabilidade. Para estar conforme com o
contrato, a mercadoria deve:
1. Ser adequada ao uso normal para mercadorias se-

melhantes a esta e, se aplicável:
– Corresponder à descrição fornecida pelo vende-

dor e possuir as qualidades apresentadas ao
comprador através de amostra ou modelo;

– Possuir as qualidades que um comprador possa
esperar legitimamente considerando as declara-
ções públicas do vendedor, do fabricante ou de
seus representantes, inclusive em propagandas
ou rótulos; ou

2. Ter as características aceitas mutuamente pelas
partes ou ser adequada ao uso específico do com-
prador e que tenha sido comunicado ao vendedor e
aceito.

A ação pela falta de conformidade prescreve dois anos
após a entrega das mercadorias. O vendedor é respon-
sável pela garantia referente a defeitos ocultos na mer-
cadoria vendida, caso tais defeitos tornem a mercadoria
inadequada ao uso a que se destina ou o uso seja redu-
zido a ponto do comprador, se tivesse conhecimento do
defeito, não viesse a adquirir a mercadoria ou recebes-
se um desconto para adquiri-la. A ação por estes defei-
tos ocultos deve ser tomada pelo comprador dentro de
2 anos após a descoberta do defeito.

GARANTIA
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS
PPAARRAA OO CCLLIIEENNTTEE
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS DDEE DDAADDOOSS CCOONNFFIIDDEENNCCIIAAIISS
A Bombardier Recreational Products inc., suas afiliadas e subsidiárias
(“BRP”) assumem o compromisso de proteger sua privacidade e
apoiar uma política geral de abertura com relação a como coletamos,
usamos e divulgamos suas informações pessoais no decorrer do ge-
renciamento do nosso relacionamento com você. MMaaiiss ddeettaallhheess ppoo--
ddeemm sseerr eennccoonnttrraaddooss aacceessssaannddoo aa PPoollííttiiccaa ddee PPrriivvaacciiddaaddee ddaa
BBRRPP eemm::
hhttttppss::////bbrrpp.. ccoomm//eenn//pprriivvaaccyy--ppoolliiccyy.. hhttmmll oouu lleennddoo oo CCóóddiiggoo QQRR
aabbaaiixxoo..

Pode estar certo de que adotamos medidas de segurança apropria-
das para garantir que suas informações pessoais são protegidas con-
tra perda e acesso não autorizado.

Suas informações pessoais que podem ser coletadas pela BRP, dire-
tamente de você, concessionárias autorizadas ou de terceiros autori-
zados, incluem:
– CCoonnttaattoo,, iinnffoorrmmaaççõõeess ddeemmooggrrááffiiccaass ee ddee rreeggiissttrroo (ex., nome,

endereço completo, número de telefone, e-mail, gênero, histórico
de propriedade, idioma)

– IInnffoorrmmaaççõõeess ddoo vveeííccuulloo (ex., número de série, data de compra e
entrega, uso da unidade, localização e movimentos do veículo)

– IInnffoorrmmaaççõõeess ddee tteerrcceeiirrooss (ex., informações recebidas de parcei-
ros da BRP, informações sobre atividades de marketing conjunto,
mídia social)

– IInnffoorrmmaaççõõeess tteeccnnoollóóggiiccaass (ex., endereço IP, tipo de dispositivo,
sistema operacional, tipo de navegador, páginas da Web que você
visualiza, cookies e tecnologias semelhantes ao utilizar sites ou
aplicativos móveis da BRP ou de revendedores)

– IInntteerraaççããoo ccoomm iinnffoorrmmaaççõõeess ddaa BBRRPP (ex., informações coletadas
quando você liga para representantes de vendas internos da BRP,
compra itens em um site da BRP, se inscreve para receber e-mails
da BRP, participa de concursos e sorteios patrocinados pela BRP
ou participa de eventos patrocinados pela BRP)

– IInnffoorrmmaaççõõeess ttrraannssaacciioonnaaiiss (ex., informações necessárias para li-
dar com devoluções, informações de pagamento quando você
compra nossos produtos ou serviços por meio de nossos sites ou
aplicativos móveis e outras questões relacionadas à sua compra
de produtos da BRP)

Essas informações podem ser usadas e processadas para os seguin-
tes fins:
– Segurança e Proteção
– Suporte ao Cliente para Vendas e Pós-vendas (ex., concluir ou fa-

zer acompanhamento com você sobre sua compra ou
manutenção)

– Registro e Garantia
– Comunicação (ex., oferta de experiência personalizada)
– Propaganda comportamental on-line, Serviços de caracterização

e com base no local
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(ex., oferta de experiência personalizada)
– Conformidade e Resolução de disputa
– Marketing e Propaganda
– Assistência (ex., ajudar com quaisquer problemas de entrega, lidar

com devoluções, e outras questões relacionadas à sua compra de
produtos BRP).

Também podemos utilizar informações pessoais para gerar dados
agregados estatísticos que não o identificam pessoalmente.

AAss ssuuaass iinnffoorrmmaaççõõeess ppeessssooaaiiss ppooddeemm sseerr ddiivvuullggaaddaass ppaarraa oo ssee--
gguuiinnttee:: BBRRPP,, ccoonncceessssiioonnáárriiaass aauuttoorriizzaaddaass ddaa BBRRPP,, ddiissttrriibbuuiiddoo--
rreess,, pprreessttaaddoorreess ddee sseerrvviiççooss,, ppaarrcceeiirrooss ddee ppuubblliicciiddaaddee ee
ppeessqquuiissaa ddee mmeerrccaaddoo ee oouuttrrooss tteerrcceeiirrooss aauuttoorriizzaaddooss..

Podemos receber informações sobre você de diversas fonte, incluindo
terceiros, como concessionárias e parceiros autorizados da BRP,
com os quais oferecemos serviços ou participamos de atividades de
marketing conjunto. Também podemos receber informações sobre
você de plataformas de mídias sociais, como o Facebook e o Twitter,
durante a sua interação conosco nessas plataformas.

Dependendo das circunstâncias, suas informações pessoais podem
ser comunicadas fora da região em que você reside. Suas informa-
ções pessoais são retidas apenas pelo tempo em que são necessári-
as para a finalidade à qual são obtidas e de acordo com nossas
políticas de retenção.

Para exercer os seus direitos de privacidade de dados (ex., direito de
acesso, direito de retificação), para cancelar seu consentimento a fim
de ser removido da lista de endereços para fins de marketing, para
pesquisa de satisfação ou para questões de privacidade de dados ge-
rais, entre em contato com o Responsável pela Proteção de Dados da
BRP em pprriivvaaccyyooffffiicceerr@@bbrrpp..ccoomm ou por correio em:
BRP Legal Service, 726 St-Joseph, Valcourt, Quebec, Canada, J0E
2L0.

QQuuaannddoo aa BBRRPP pprroocceessssaa ssuuaass iinnffoorrmmaaççõõeess ppeessssooaaiiss,, ffaazz iissssoo ccoo--
mmoo ddeeffiinniiddoo nnaa PPoollííttiiccaa ddee PPrriivvaacciiddaaddee ddaa BBRRPP,, ddiissppoonníívveell eemm::
hhttttppss::////wwwwww..bbrrpp..ccoomm//eenn//pprriivvaaccyy--ppoolliiccyy..hhttmmll oouu uussaannddoo oo
ccóóddiiggoo QQRR aa sseegguuiirr..

INFORMAÇÕES DE DADOS CONFIDENCIAIS
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INFORMAÇÕES DE DADOS CONFIDENCIAIS
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EENNTTRREE EEMM CCOONNTTAATTOO
wwwwww..bbrrpp..ccoomm

ÁÁssiiaa--PPaaccííffiiccoo
AAuussttrráálliiaa
6 Lord Street
Lakes Business Park
Botany, NSW 2019

CChhiinnaa
Room 3703, Tower 2,
Grand Gateway
3 Hong Qiao Road,
Xuhui District,
Shanghai 200030

JJaappããoo
21F Shinagawa East One
Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNoovvaa ZZeellâânnddiiaa
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, OOrriieennttee MMééddiioo
ee ÁÁffrriiccaa
BBééllggiiccaa
Oktrooiplein 1
9000 Gent

RReeppúúbblliiccaa TTcchheeccaa
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

AAlleemmaannhhaa
Itterpark 11
40724 Hilden

FFiinnllâânnddiiaa
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannççaa
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
13 590 Meyreuil

NNoorruueeggaa
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSuuéécciiaa
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden 90821

SSuuííççaa
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

AAmméérriiccaa LLaattiinnaa
BBrraassiill
Av. James Clerck Maxwell, 230
Campinas, São Paulo
CEP 13069-380

MMééxxiiccoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

AAmméérriiccaa ddoo NNoorrttee
CCaannaaddáá
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

EEssttaaddooss UUnniiddooss
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177
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MMUUDDAANNÇÇAA DDEE EENNDDEERREEÇÇOO EE PPRROOPPRRIIEEDDAADDEE
Se o seu endereço tiver mudado ou se você for o novo proprietário do
veículo, não deixe de avisar a BRP:
– Notificar uma concessionária autorizada Can-Am.
– SSoommeennttee ppaarraa aa AAmméérriiccaa ddoo NNoorrttee:: ligar para 1 888 272-9222.
– Enviar via postal um dos cartões de mudança de endereço nas pá-

ginas a seguir para um dos endereços da BRP indicados na seção
Entre em contato deste guia.

Em caso de mudança de propriedade, pedimos anexar uma prova
que o proprietário anterior concordou com a transferência.

Comunicar a BRP, até mesmo depois do vencimento da garantia limi-
tada, é muito importante pois isso permite que a BRP contate o pro-
prietário do veículo se necessário, por exemplo, para rechamada de
segurança. É responsabilidade do proprietário notificar a BRP.

UUNNIIDDAADDEESS FFUURRTTAADDAASS:: Se o seu veículo for roubado, você deve
notificar a BRP ou uma concessionária autorizada Can-Am. Pedimos
informar seu nome, endereço, número de telefone, o número de iden-
tificação do veículo e a data do furto.
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Número de Identificação do Veículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO

MUDANÇA DE ENDEREÇO

ENDEREÇO ANTIGO 
OU PROPRIETÁRIO ANTERIOR:

NOVO ENDEREÇO 
OU NOVO PROPRIETÁRIO:

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO

Número do modelo

N°

CIDADE

PAÍS

ENDEREÇO DE E-MAIL

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

N°

CIDADE

PAÍS

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

Número de Identificação do Veículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO

MUDANÇA DE ENDEREÇO

ENDEREÇO ANTIGO 
OU PROPRIETÁRIO ANTERIOR:

NOVO ENDEREÇO 
OU NOVO PROPRIETÁRIO:

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO

Número do modelo

N°

CIDADE

PAÍS

ENDEREÇO DE E-MAIL

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

N°

CIDADE

PAÍS

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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Esta página está 
propositadamente em branco

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE





Nº de modelo

Proprietário:

Data da compra

Data de expiração 
da garantia

NOME

RUA APTO

ESTADO CEP

N°

CIDADE

ANO MÊS DIA

ANO

A ser preenchido pela concessionária no momento da venda.

ÁREA DE IMPRESSÃO DA CONCESSIONÁRIA

MÊS DIA

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO 
DO VEÍCULO (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO 
DO MOTOR (E.I.N.)



ADVERTÊNCIA
PODE SER PERIGOSO OPERAR ESTE 
VEÍCULO.
Pode ocorrer rapidamente uma colisão ou 
capotagem, caso você não tome as precauções 
adequadas, mesmo durante manobras rotineiras, 
tais como virar e dirigir em morros ou sobre 
obstáculos.

LESÕES GRAVES OU MORTE podem ocorrer se 
você não seguir estas instruções:

• ANTES DE PILOTAR ESTE 
VEÍCULO, LEIA ESTE 
MANUAL DO 
PROPRIETÁRIO E TODAS AS 
ETIQUETAS DE 
SEGURANÇA DO PRODUTO 
E ASSISTA AO VÍDEO DE 
SEGURANÇA.

• NUNCA OPERE ESTE VEÍCULO SEM 
CONHECER AS INSTRUÇÕES ADEQUADAS.
Participe de um curso de treinamento 
certificado.

• NÃO ULTRAPASSE A CAPACIDADE DE 
PASSAGEIROS.

•NUNCA TRANSPORTE PASSAGEIROS.
O transporte de passageiros aumenta o risco 
de perda de controle do veículo.

• NUNCA DIRIJA ESTE VEÍCULO EM 
SUPERFÍCIES PAVIMENTADAS.
O piso pavimentado aumenta o risco de perda 
de controle do veículo.

• NUNCA DIRIJA ESTE VEÍCULO EM 
ESTRADAS PÚBLICAS.
Você pode colidir com outro veículo se dirigir 
este veículo em uma estrada pública.

• O USUÁRIO DEVE SEMPRE USAR um 
capacete aprovado, proteção para os olhos e 
vestuário de proteção.

• NUNCA DIRIJA SOB O EFEITO DE DROGAS 
OU ÁLCOOL.
Eles aumentam o tempo de reação e 
prejudicam o julgamento.

• NUNCA DIRIJA ESTE VEÍCULO EM 
VELOCIDADE MÁXIMA.
Dirigir este veículo em velocidade muito alta 
para o terreno, as condições de visibilidade ou 
sua experiência aumenta o risco de perda de 
controle do veículo.

• NUNCA TENTE EMPINADAS, PULOS OU 
OUTRAS ACROBACIAS.

®TM e o logotipo BRP são marcas da BOMBARDIER RECREATI-
ONAL PRODUCTS INC. ou de suas afiliadas.

©2022 BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. TODOS
OS DIREITOS RESERVADOS

www.brp.com
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